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BBEJAEHHUE

B nacrosmee Bpems n3ydeHHE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJIIETCS HE IMPOCTO
CIOCOOOM pacHIMpeHusi Kpyro3opa, HO HE0O0XOAMMOCTbIO. [l TOro 4toObl
JNEUCTBUTEIBHO UMU OBJIAJIETh, HY)KHO 3HAaTh HE TOJIBKO OCHOBBI IPAMMATHKU U
Haubosee 4acTo ynoTpedasieMyro JEKCUKY, HO U KpailHe BaKHO U3YYHUTh TaKOM
0CcoOBIN cIoM s3bIKa, Kak (paszeosnorus. Jlaxxe Ha HayaJbHOM 3Talle U3y4EHUs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HYXXKHO YXKE€ MO3HAKOMHUTBCS C (pa3eosOrndecKUuMHU
€AVHUILIAMH, KOTOPBIE SABJIFOTCS HEOTHEMIIEMOM YaCTBIO SA3bIKA.

AKTYaJpHOCTb JAaHHOI'O HCCIIEOBaHUS 3aKJIF0YACTCS B TOM, YTO U3yUYEHUE
YCTOMYMBBIX  CPAaBHUTENbHBIX  OOOPOTOB  MO3BOJSET HaM  MOJYYUTh
npejacTaBieHue O (pa3eoIOTHYECKUX KapTUHAX MHUpa aHIJIMYaH U HEMIEB,
YBUIETb MHP IJIa3aMH JAHHBIX HApOJOB, KaK OHU HWHTEPIPETUPYIOT
OKPY’KaIOIYIO peanbHOCTb. CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM KOCBEHHO NTO3HAKOMHTHCS
C HUX KyJbTypOH U TpaauLUsSMHU, BBIIBUTH OCOOCHHOCTU MBIIIJICHUS U
MHUPOOILYILIEHHUS.

be3  u3ydenus,  aHaiu3a,  3aNOMMHAHMA U yHOTpEOJEHUS
(bpa3eonornueckux €IWHUI] HEBO3MOXHO OBJAJETh Pa3TOBOPHBIM, >KHUBBIM
A3BIKOM. MBI MOXKEM TaKkXe pPa3BUTh HHTEPEC HE TOJBKO K HHOCTPAHHOM
KYJIbTYp€, HO U K COOCTBEHHOM, Hay4YNUThCSl CPABHUBATH UX U COIIOCTABIIATH.

@®pa3eonorusi BO BCEX CBOMX MNPOSABICHUAX SABISETCA KIHOYOM K
NO3HAHUIO KyJIbTYpbl U yenoBeka. OHa BOUpAET B ce0sl HE TOJBKO SI3bIKOBOE, HO
U KyJIbTYPHOE 3HAaHHME, KOTOPOE HENb3sl YTPATUTh B CBSA3M C TEYCHUEM BPEMEHU
Y HEMIPEKPAILAOIMMHUACS U3MEHEHUAMH COLIUATIBHO-TIOJINTUYECKON PEATIBHOCTH.

JIronu u OKpyKarIWuKi UX MUP SABISIOTCS UCTOYHUKAMU CO31aHUS HOBBIX
(bpazeonornuecKkux eIUHUI] U IPUYUHAMH UCKOPEHEHHUS] HEKOTOPHIX U3 HHX.
[ToaToMy HEyMECTHO TOBOpPUTH, YTO HA HCCIEIOBAaHUM (HPa3e0IOTHUECKOTO
coCTaBa S3bIKA MOXHO CTaBUTh TOYKY. Eciu JAaHHBIA KIACC JIEKCUKU

HU3MCHACTCA, TO JaHHBIC U3MCHCHUA HCO6XOI[I/IMO Hn3y4darh, q)HKCI/IpOBaTB.



IIpakTHueckass 3HAYMMOCTb HCCIEAOBAaHHS COCTOUT B TOM, YTO
W3YYEHHBIM MaTepral, a HIMEHHO KOMIapaTUBHBIC (Ppa3eoOTUIECKIe ¢IUHHUIIBI,
MOXHO UCIIOJIb30BaTh B paMKax ydeOHOro mpoliecca Ipu OOYYEeHHHM Kak
AHTJIMACKOMY, TaK U HEMELIKOMY SI3bIKAM.

OOBEKT HCCIeNOBaHUs: CXOJACTBA W Pa3IMuus aHTJIUHCKOM M HEMEIKOU
(dbpaszeosoruuecKux KapTUH MUpa.

[Ipeamer wuccnemoBaHWs: yCTOWYUBBIE CPABHUTEIBHBIE  OOOPOTHI
AQHTJIMMCKOTO M HEMEILIKOTO SI3bIKOB.

Ilenp wWccaemoBaHUs: BBIIBUTH U OIUCATh OCOOCHHOCTH AHTIIMMCKOM H
HEMEIIKOW (Ppa3eoIOTHUEeCKNX KapTHUH MHpPAa U UX B3aUMOCBS3h Yepe3 aHAIU3
YCTOMYMBBIX CPAaBHUTEIBHBIX 00OPOTOB.

3aa4un UCCIEAOBAHMUS:

1. I3yunTh TEOpPETUYECKU MaTepuaa Mo TeME M COCTABUTh KapTOTEKY
AQHTJIMMCKUX U HEMEIIKUX YCTOMYMBBIX CPAaBHUTEIBHBIX 00OPOTOB.

2. ITpoaHanu3upoBaTh KOPIYC NPUMEPOB YCTOMYUBBIX CPABHUTEIbHBIX
000pPOTOB AHTJIMHCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BbIKOB, BBISIBUTh WX CEMAaHTHYECKUE W
rpaMMaTHYEeCKUE OCOOCHHOCTH M COIMOCTAaBUTH AHTIUHCKYI0 U HEMEIKYIO
dbpazeosoruueckue KapTUHbI MUpa.

3. Pa3paboTtaTh KOMIUIEKC yIpa)KHEHUM, OCHOBAHHBIM Ha MPAKTUYECKOM
MaTepUase UCCICIOBAHMUS.

MeTobl HCcCae0BaHUS:

— METOJ CIJIOLTHOW BBIOOPKHU;

QJICMCHTBI CTATUCTUYCCKOI'O MCTOAA,

(I)paBCOJIOFI/I‘ICCKOC OITMCAaHUC,

neUHUIIMOHHBIN aHAITN3;

CPaBHUTEJIBHO-COITOCTABUTENBHBIN aHATHU3.

Teopernyeckyto 6a3y COCTaBISIOT TPYAbl OTEUECTBEHHBIX JUHIBUCTOB:
A.B. Kynnna «Kypc ¢paszeosoruu COBpeMEHHOTO aHTIUICKOro s3bika», M.U.
YepubimeBont «dPpa3eonoruss COBPEMEHHOTO HEMENKOro sA3bika», H.H.

AmocoBoit  «OCHOBBI ~ aHINIMKCKOM  ¢pazeonmorum», W.B.  ApHonbn
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«JIekcuKosoruss COBpEMEHHOro aHriauuckoro s3sika», B.M. Kapacuka
«SI3BIKOBOM KpYyI: JHMYHOCTb, KOHLENTHI, AUCKypc» u B.A. MacnoBoii
«JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTHSI.

[IpakTHyeckuM MaTepuaioM NOCTyXKHIN 50 aHMIIMICKUX CPABHUTEIbHBIX
(pa3eoqOornuecKkux €IUHUL], HU3BICUYEHHBIE M3 «bBOJBIIOrO aHIJIO-PYCCKOrO
¢paszeonoruueckoro ciosaps» A.B. Kynuna, u 50 HeMEUKUX CpaBHHUTEIbHBIX
bpazeonornyeckux €AUHULL, B35ThIE u3 «Hemenko-pycckoro
¢paszeonoruueckoro ciosaps» JI.O. buHosuua.

Ha 3amuTy BBIHOCATCS CIEQyIOIIME MTOJOKECHU:

1. Uccnenyemble yCTOWYMBBIE CpaBHHUTEIbHBIE OOOPOTHI COCTABIISIIOT
3HAUUTENIBHYI0 4YacTh (PPa3eojorMueckux KapTUH MHUpa aHIVIMHCKOIO U
HEMELIKOTO SA3bIKOB.

2. Kak B aHrmiickoM, TaKk M B HEMELKOM S3bIKE€ OOJBIINHCTBO
YCTOMYMBBIX CPABHUTENIBHBIX OOOPOTOB IO YacTEPEYHOM MPUHAIEKHOCTU
SBJISIFOTCSA  TJArOJbHBIMU WM  aJbEKTUBHBIMH, MEHBUIMHCTBO COCTABJISIOT
anBepOMalIbHbIE KOMIIapaTUBHbIE (paseosornyeckue eauHuibl. Habmogaercs
aHaJIOTHA B 3HAUEHUSX KOMIAPAaTUBHBIX (PPa3eoIOoru3MoB 000UX S3BIKOB, TOTAA
KaK 00pa3bl (00BEKTHI CpaBHEHHS) B OOJIBIITUHCTBE CBOEM UMEIOT OTJIMYHMSL.

3. Bce wuccnenyemble cpaBHUTENbHbIE OOOpPOTHI 00Jaar0T 00pa3HOM
IKCIIPECCUBHOCTHIO, U OOJBIIMHCTBO M3 HUX, MOMHUMO OOpa3HOH, HMEIOT
KOJIMYECTBEHHYIO DKCIIPECCUBHOCTD U SBIIIOTCA OTPULATENIBHO OLEHOYHBIMU,
YTO CBHUJICTEIBCTBYET O CXOACTBE (Hpa3eosIOTUYECKUX KapTUH MHUPa
AHTJIMHACKOTO U HEMELIKOTO SI3BIKOB.

4. IlpakTuueckuil MaTepuand HUCCIEIOBaHUS IPEACTaBIseT COOOM
oOmmpHyr0 0a3zy Ui MCHOJb30BaHUS TMpH OOYyYEHHWU aHIJIMKACKOMY U

HCMCIIKOMY A3bIKaAM.



I''TABA 1. CEMAHTHYECKASA U TPAMMATHUYECKASA
XAPAKTEPUCTHKA YCTOMYUBBIX CPABHUTEJIBHBIX
OBOPOTOB AHI'JIUMCKOI'O U HEMEIIKOI'O SI3bIKOB

1.1 chaSCOJIOFI/I‘ICCKa}I CAMHHIIA KaK 00BEKT JTUHTBUCTUUECKUX

ACCIET0BAHUMN

HecMoTpst Ha 3HauMTENbHOE KOJUYECTBO MCCIIEOBAaHUN B 00J1acTU
dpazeonorum, OOIIETIPUHSATOTO oTpeIeTICHUS u Kiaccudukanum
dpazeonoruueckoit enuHuIlpl (nainee OE) He cymiecTByeT. ITO CBA3aHO C TEM,
YTO OTEYECTBEHHBIE U 3apyOCKHbIC JIMHTBUCTHI BKJIAIBIBAIOT Pa3HOE
colepkaHue B TMOHATHE «(pazeonorus» U, CJIEAOBATEIHHO, HCIOJIB3YIOT
pa3MyHbIe MOAXObI K U3yUYEHUIO (Pa3e0oru3MoB.

B mamem wuccnenoBaHuM MBI OyAeM TPHUICPKUBATHCS OMpPEIETICHUS
Anekcanapa BnagumupoBuua KyHunHa, KoTOpbld Tipu TpakTtoBke @DE
aKIIEHTUPYET BHUMAHUE HA CIEAYIOUINX XapaKTEPUCTUKAX:

— CTPYKTypHas pa3ineabHO0(GOpMIEHHOCTh 3JIeMeHTOB DE;

— 3HadyeHue OF He CBOAUTCA K COCTABJISAIOIIMM €r0 KOMIOHEHTAM;

— MUHHUMaJbHas YCTONYUBOCTb.

Takum o6pazom, ®E — 3T0 ycTOHYMBEIE COUETAHHS JIEKCEM C MOTHOCTHIO
WJIM YaCTUYHO MEPEOCMbBICICHHBIM 3HAUEHUEM [24].

Kaxnpiii  ¢paszeonorusm  obOnagaer  ONpeAeNEHHBIMA  OCOOBIMU
MPU3HAKAMH, OTJIMYAIOIIMMU €ro OT cioBa. K JaHHBIM mpuU3HAKaM OTHOCATCS
[42]:

1) BOCIIpoU3BOAMMOCTb, TaK Kak (pa3eosioru3Mbl HE CO3JAI0TCS B
mpoiecce OOIEHWs, a BOCIPOM3BOIATCS KaK YKE TOTOBBIE IIEJIOCTHBIC
€AUHULIBI;

2) yCTOWYUBOCTb — KOMIIOHEHTHI DF CBsI3aHbI APYT C APYTOM U CTOSIT

B OIIPEICIIEHHOM IIOPSLIKE;



3) HENMpPOHMIIAEMOCTh CTPYKTYpbl — B OonbmuHCTBE cinyyaeB OFE

BBICTYIIAKOT TAKMMH LCJIOCTHBIMU A3BIKOBBIMU CAWMHUIIAMH, BCTABKU B KOTOPLIC

HEBO3MOYKHBI;
4) meIIOCTHOCTh 3HadeHus — Kaxmads OFE mmeer 0000meHHO-
LIEJIOCTHOE 3HAYEHHE, IpeICTaBIISIOIICEe co0o IIEPEOCMBICIICHHE

CJIOBOCOYETAHMsI, B OCHOBE KOTOPOTO KOHKPETHOE CMBICIIOBOE CO/ICPKAHHUE;

5) pazaenbHOOGOPMIIEHHOCTh — B cocTaB DE BxoauT HE MeHee ABYX
CJIOBECHBIX KOMITOHEHTOB, KaXKJIbI M3 KOTOPBIX TpaMMaTHIECKU 0(hOpMIIEH KaK
CaMOCTOSITeIIbHAS CTUHUIIA;

6) Hanmuuue B coctaBe PE He MeHee OJHOro 3HAYMMOI0, Ba)XKHOTO

CJIOBA.

CyuiecTByIOT pa3nuyHbie Kiaccupukauu (pa3eoaoru3MoB, OCHOBAHHbIE
Ha pa3HbIX mpu3HaKax. Mel paccMoTpuM kiaccupukanuio A.B. Kynuna [23] o
NPUHAJICKHOCTH K PAa3IMUHBIM  YacTSIM pEYd, KOTOpPYI0 Mbl Oynem
UCIIOJIB30BaTh U  JTaJbHEHIIEro aHajiu3a YCTOWYMBBIX CPAaBHUTEIBHBIX
000pOTOB

CornmacHo  naHHOM  KjJacCUUKAIMM  BBIACISIOTCA  CIEIYIOLIUe
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE KJIacChl (Ppa3eoqoru3mMoB:

1. HomunatuBueie @F, BbomonHsionme (QyHKIWIO Ha3bIBaHUSA, a
MMEHHO OOO3HAYeHHUsS TMPEIMETOB, JCHCTBUM, COCTOSHHUM, KadecTB. [laHHas
KAaTeropus MOoApa3AesaeTcs Ha CIEAYIOIMUE OATUIIBI:

— cyOcrantuBnbie OF;
— anbektuBHble DE;
— anBepOuansubiec OF;

2. HomunatuBHO-kOMMyHUKaTuBHble ®OE — 53T0  rmarosjbHbIe
(b pa3eonoru3Mbl, BHITOIHSAIONINE HOMUHATUBHYIO (DYHKITHIO.

3. Mexnomernsie u MonanbHbie OE. MexnomeTHbie Ppa3eonoru3mMel
SBIISIOTCS  OOOOIIEHHBIMU  BBIPA3UTENSIMH  AMOIMI U BOJICU3BSIBICHUS.

MonanbHble ycTOMUMBBIE O0OPOTHI BBIPAXKAIOT YTBEP)KICHUE WM OTPHUIIAHHE,



OTHOUICHHWE K BBICKA3bIBAHUIO C TOYKHU 3PEHHS JTIOCTOBEPHOCTHU, KEJTAHHOCTH,
MPEIIOIOKUTEIIBHOCTH.

4. KommynukatuBable ®OE. K HuM oOTHOCITCS (pa3eosioru3mel,
SIBJIIFOLIAECS LEIbHONPEAUKATUBHBIMA NPEIJIOKEHUAMU, & UMEHHO:

- NOCJHOBUIIBI  — adOPUCTHYECKH CXKAThle M3PEUYEHUS C
Ha3UAaTEIbHBIM CMBICJIOM B PUTMUYECKH OpraHu30BaHHON (popme;

- MOrOBOPKM — KOMMyHUKatuBHas OFE HenocioBUYHOrO
XapakTepa; MM HE CBOWCTBEHHAa JMPEKTUBHAS, HAa3UIATEIbHO-OLCHOYHAS
byHKIHS.

Co3nmanne pa3nUYHBIX KiIacCU(PUKAIMN YCTOMYHMBBIX OOOPOTOB MaéT
oosiee oOocHoBaHHOe ompeaecneHne @DOE Kak JIEKCHYECKOMY KOMILICKCY,

oOnanaromeMy 0cCoObIM CEMaHTUYECKUM CBOEOOpa3HEM.
1.2 AcniekTsl (hpa3eonorndecKoro 3HaYCHUS

Tepmun «¢pazeonornyeckoe 3HadeHHE» ObUT MpeaniokeH B 1964 romy
JBYMsI TMHTBUCTaMU HE3aBUCUMO ApYT OT Apyra: Bnagumupom JleoHnaosuuem
ApxanrensckuM [6] u  Aunekcanapom BrnamgumupoBuuem KyHuHbIM [24].
®dpazeonornueckoe 3HAYECHHWE — 3TO HWHBAPHAHT WH(OpPMAIUHU, BBIPAKAECMOU
CEMaHTUYECKU OCJIOKHEHHBIMU, Pa3AeiIbHOO(OPMICHHBIMU €IMHUILIAMU SI3bIKA,
HE 00pa3yIOLMMUCS 10 TOPOXKIAIOIIUM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM MOJEIISIM
NEPEMEHHBIX COYETAaHWM CioB. B  [aHHOM ompeneleHUuH WHBAPUAHT
uHoOpMaIMM TOHUMAETC KaK TO, 4YTO YCTOMYMBO COXpAHSETCS IpH
npeoOpazoBanun  uHpopmarmu  [30]. OOocHOBaHWE (Ppa3eoIOTHIESCKOTO
3HAQUYEHMSI KaK JIMHTBUCTHYECKOW KAaTErOpUM OCJIONKHEHO CYIIeCTBOBAaHUEM
pPa3IMYHBIX MOJAX0A0B K omnpeaencHuto DE, e€ KoMImoHEeHTOB u 00BEMa
dbpazeonorumu.

B coctaBe pazeonornueckoro 3Ha4eHHsI BHIICIAIOT TPH aCIIEKTa:

— CUTHU(DUKATHUBHBIN;

— JICHOTATHUBHBIN;



— KOHHOTATUBHBIMH.

[Io MHEHMI0O HEKOTOPBIX JIMHIBUCTOB, BBIJCJIICHHE JaHHBIX AaCIEKTOB
BO3MOYKHO JIMIIb TEOPETHYECKH, TaK KaK B PEAJbHOW PEYM OHU CIMBAKOTCS
BOCIAUHO. JlaHHOE YTBEpKIEHUE MOXKHO CUMTaTh CIPaBEUIMBBIM, OJHAKO,
HY’)KHO OTMETHUTb, YTO SIPKHE 3JIEMEHThl KOHHOTATUBHOI'O ACIEKTa (TaKUE Kak
DK30TU3Mbl WM JKaprOHW3Mbl) HE HHUBEJNHpYHOTCA B 3HadyeHun ODE, a
CTWJINCTUYECKH OKpAIIMBAIOT €ro U 4TO JUIsl (ppazeosiorusma C MOJHOCThIO MU
YaCTUYHO [EPEOCMBICICHHBIM 3HAYEHHEM XapPAKTEPEH BBICOKHI YIEIbHBIM BEC
KOHHOTaTUBHOT'O aCIEKTA.

CurHnpuKaTUBHBIN acmekT (pa3eoqOrHueckoro 3HA4eHHs — ITO
COZEpP/KAHUE TIOHATHUSA, PEATM30BaHHOE B 3TOM 3HaueHuu. [lox conmeprkannem
HNOHSATHS TOHUMAeTCsl OTOOpaXE€HHasi B HAIIEM CO3HAHUHM COBOKYIHOCTh
CBOWCTB, IPU3HAKOB WM OTHOLICHUH IIPEAMETOB, SAPOM KOTOPOM SIBIISIIOTCS
OTJINYUTENBHBIC CYIIECTBEHHBIE CBOKCTBA, IPU3HAKU U OTHOLIECHUS [27].

JIEeHOTaTUBHBIA acCleKT (pa3eo’qOruyeckoro 3HAueHUuss — 3T0 OO0BEM
MOHSTHS, PEATU3yeMOro Ha OCHOBE BBIWICHEHHMS MHUHHMyMa OO0OOIIAIOIINX
IPU3HAKOB JIEHOTaTa, TO €CTh Kjacca OAHOPOJHBIX IpeaMeToB (obmiee),
YHHUKAJIbHBIX 00BEKTOB (€IMHUYHOE) MIIM a0CTPAKTHBIX 3HAYCHUI.

JleHoTar, B OTJIMYME OT ACHOTATHUBHOIO AaCIEKTa 3HAYEHHUS, SBISETCS
DKCTPATMHIBUCTUYECKOU KaTerOpueH, 00BEKTOM II03HABATEJILHON
nesTenbHOCTH 4enoBeka. [lpu3Hakum JeHoTara, KOTOpBIE BBIIEISAIOTCS B
pe3ysibraTe adCTparupyroumeil MbICIUTEIbHON AESITENBHOCTH U (PUKCUPYIOTCS B
eIMHULAX S3bIKA, OTPAXKAIOTCS B CJIOBAPHBIX NE(UHUIUSAX M MOTYT OBIThH
CYIIECTBEHHbIMH WJM HECYIIECTBEHHBIMH, HO BCErJa JOCTATOYHBIMHU IS
uaeHTU(PUKAITUU 0OBEKTOB.

IIpenmetrnas cootHecéHHOCTH @DPE MOTEHIMANbHO 3aJI0KEHA B €€
CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpPE M PEaIU3yeTCsl TOJIbKO B KOHTEKCTE (B KOHKPETHOM
aKTe KOMMYHHUKAllUM), OHa OTpa)kaeT IIPEIMETHbIE CBSI3U OOBEKTUBHOI

JNEUCTBUTEIHHOCTH.
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KonnotatuBHBII  acnekT  (pa3eosorTMYecKOro  3HAYeHUs —  3TO
CEMAaHTUYECKAsl CYIIHOCTh, Yy3yallbHO WJIM OKKAa3HMOHAJIbHO BXOJAIIAs B
CEMAHTHKY S3bIKOBBIX €IMHHUI] M BBIPAXKAKOLIAS HSMOTUBHO-OLEHOYHOE H
CTHIMCTHYECKH  MAapKHUPOBAaHHOE  OTHOIICHWE  CyObeKTa  peyd K
JNENUCTBUTEIBLHOCTH MpU €€ 0003HAYEHUU B BBICKA3bIBAHUM, KOTOPOE IMOITYYaeT
Ha OCHOBE ATOM MH(popMaIu KcrpeccuBHbIN A dekT [36].

B koHHOTanuio OOBIYHO BKIIOYAIOT SMOTHUBHBIN, 3SKCIPECCUBHBIN,
OIIEHOYHBIM M 0O0pa3Hbli KOMMIOHEHTHl. HMpuHa BiagumupoBHa ApHOIBI
BBIJICJISIET TAKXKE B COCTaBE KOHHOTAIIUU CTUJIMCTUYECKUM KOMIIOHEHT [4].

OMOTHBHOCTh — 3TO SMOLUOHAIBHOCTh B SI3bIKOBOM IIPEJIOMJICHUH,
YyBCTBEHHAs OIIEHKA OOBEKTa, BBIPAKEHUE SA3BIKOBBIMH WA PEYEBBIMU
CpPEACTBAMM YYBCTB, HACTPOEHUH, ITIEPEKNBAHUIN YEIOBEKA.

OMouuu  SABISIOTCS  OAHOM M3 (OpM  OTpPaKEHUS  YEJIOBEKOM
JNEWCTBUTEIBLHOCTU U €€ MO3HAHUsA, KOTOpas BCEr/a COMPOBOXKIAAETCA OLEHKOM,
IIO3TOMY 3SMOTHUBHOCTB BCET/1A SKCIPECCUBHA U OLICHOYHA.

OMoLMHU AENATCA HA TMOJIOKUTEIbHBIE W OTPUUATEIbHBIE, MMOATOMY HX
0003HaueHUsT MOTYT OBITh CBEACHBI K TIOJOXKHUTEIbHO-DMOTUBHBIM U
OTPHULATENBHO-3MOTUBHBIM, YTO, OJJHAKO, HE OTPaKa€TCsI B COOTBETCTBYIOIIUX
CIOBapHbIX TNoMeTax. B  aHrmumiickoi  ¢pazeorpaduu  HEIOCTATOYHO
pa3pabOTaHbl TIOMETHl AMOTHUBHOW OTPHIIATEIILHONH OIICHKH | TOJHOCTHIO
OTCYTCTBYIOT IIOMETHI IMOJIOKUTEIBHON OlleHKH. DE ¢ oTpUaTebHON OLIEHKOU
MOTYT o0Oo3HauaThcsi momeramm «derog» (derogatory), «impol» (impolite),
«tabooy, «vulgy» (vulgar).

DKCIPECCUBHOCTH — 3TO 00YCIIOBJIEHHbBIE 00Pa3HOCTHIO, UHTEHCUBHOCTHIO
WM 3MOTHUBHOCTBIO BBHIPA3UTEIHHO-U300pa3UTEIbHBIC KadecTBa CJIOBA WIIH
dbpazeosoruzma.

OO0pa3HOCTh, HMHTEHCUBHOCTh M SMOTHUBHOCTH MOTYT IOPOXKIATh
HKCIPECCUBHOCTD KaK 0 OTACIBHOCTH, TaK U B PA3TMIHBIX KOMOMHAITUSX.

NHTEHCUBHOCTh — 3TO CBOMCTBO cJioBa WM (hpa3eosoru3mMa yCUJIUBAThH

MPU3HAKN 0003HAYAEMBIX MU 00BEKTOB [43].
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NHTEHCUBHOCTD JCWCTBUS MOTYT BBIPAXKATh TJIArOJbHBIE SKCIPECCUBHO-
oe3ouenounsie OE: «work like a horse — TpynuThcs 10 M3HEMOKEHHS», «ES
gieft wie mit Eimern — 101b JBET KaK U3 BEIpay.

Muorue koMmapaTHUBHBIE (Ppa3eosoTU3Mbl TIEPENAIOT WHTEHCHUBHOCTH
CHHTAaKCHUYECKH CBSI3aHHBIM C HUMHU TJlarojlaM WM YCHUJIMBAIOT MPHU3HAKH,
KOTOpbIE SIBJISIOTCS COCTABJISIIOUIMMHU 3HAYEHUS! CUHTAKCUYECKU CBA3AHHBIX C
HUMU TpujarateabHbiX. [Ipumepamu maHHBIX  (Pa3e0JIOTU3MOB  CIIyXKaT
ciaeayrone wuHTeHcHukatopel: «like fury — kak Oe3yMHbIN, O€3ymMHO,
OTYAsTHHO, HEUCTOBO; TbSIBOJIbCKI.

OMOTHMBHOCTH 0€3 JKCIPECCHBHOCTH HE  cymiecTByeT. OmHako
HKCIPECUBHOCTh HE 00S3aTEIBHO COYETAETCS C AIMOTUBHOCTHIO: B AHTJIMHCKOM
SI3BIKE BBIJEISIOTCS KaK JKCIPECCUBHO-OIICHOYHBIC, TaK W OIKCIPECCUBHO-
oe3oueHounsie OF.

Onenka — 93TO0 OOBEKTHUBHO-CYOBEKTHBHOE WM  CYOBEKTUBHO-
OOBEKTUBHOE OTHOIIICHUE YEJIOBEKAa K OOBEKTY, BBIPAKEHHOE S3BIKOBHIMHU
CpencTBaMM AKCIUTUIUTHO WJIM UMIUIMUUATHO. OEHKa BhIpaXeHa HKCILTUIUTHO
P YCJIOBHH, YTO XOTs ObI oiH KOMIIOHEHT DF sBnsieTcs OneHOYHBIM WK €€
BHYTpEHHsIs1 (popMa HOCHUT OLICHOUHBIN XapakTep (Hampumep, «(as) fit as a flea —
«CKaueT Kak Ojoxa», 370poB U 0omp», «Augen wie ein abgestochenes Kalb
machen — BBIMy4YuTH TMa3a OT yAUBICHUs»). Ecim Bce kommoHeHThl DE
SBJIIOTCSL 0€30LIEHOYHBIMU WJIM €€ BHYTPEHHss (popma cTEpTa, B 3TOM Cilyyae
OIICHKa SBIIAETCS WMMIUTMIHATHOW. Cpeau KoMIapaTHBHBIX (Hpa3eoJoru3MoB
000POTHI C IMIUTMIIUTHON OIICHKOM MPAKTUYECKH HE BCTPEUAIOTCSI.

B Toi1 Mepe, B Kakoil OIIEHKAa OMpeeNseTcsl CBOWCTBAMU OO0BEKTa
BHESI3BIKOBOM JICHCTBUTEIHLHOCTH, OTPAXEHHBIMA B CO3HAHWHM YEJIOBEKA U
3a()MKCUPOBAHHBIMU B 3HAYEHUU SI3BIKOBOTO 3HAKa, OHA HOCUT OOBEKTHUBHBIN
XapaKkTep, 4TO BhIpaXkaeTcss B PYHKIIMOHUPOBAHUU OLIEHOYHOTO HAMMEHOBAaHUS,
B CJIOBapHOU AeUHUIINN U B CJIOBAPHOM KOMMEHTAPHH.

OneHka MOXET OBbITh TaKXKe IMOJOKUTEIBHON WM OTPULATEIbHOM.

[Tpumepamu Gpa3eoqOTU3MOB C MOJTOKHUTEIBHON OLEHKOM CIyKaT CIEAYIoNIne
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o0opoThl: «to swim like a cork (fish) — mnaBate kak peiOa», «das geht wie’s
Brezelbacken — nemo uné€r ouens O6bIcTpO». Dpazeosoru3msl «(as) cross as two
sticks» (He B ayxe; 3071 Kak u€prt), «wie Essig aussehen— crnenath Kucioe Ju1io»
UMEIOT OTPHUIATEIBHYIO OLICHKY.

QOYHKIMOHANBHO-CTUIMCTUYECKUH  KOMIIOHEHT KOHHOTAallMM — 3TO
CTUJIMCTHYECKas: MpuHAIe)KHOCTh PE, a KOMMYHHMKAaTHBHO-CTHIIMCTUYECKUI
KOMIIOHEHT — MOTEHLKaJIbHasi BO3MOKHOCTh MCIOJIb30BaHUs (hpazeosiorusma B
OJIHOM M3 cep oOIIeHUS.

AHrnuiickass ©  Hemelkas (pa3eoyorusi SBISIETCA  CIOXKHEHIIUM
KOHTJIOMEpaToM O0O0OpOTOB, KOTOpBhIE IO CBOEH CTUJIMCTUYECKON OKpacke
BApbUPYIOTCS  OT  HEUTpaIbHBIX  OOHICYNOTPEOUTENBHBIX  YCTOWYMBBIX
coueTaHuii 10 BynaprapusmoB. CucremMa JaHHBIX CTUJIMCTHUYECKUX TOMET
JIOCTAaTOYHO YCJIOBHA M HYXJAETCS B MOCTOSIHHOM KOPPEKTUPOBAHHMH, TaK KaK
S3BIK Pa3BUBAETCS OBICTPO, IPAHUIIBI CTHIIMCTUYECKUX PA3PSIAOB MOABUKHBI U
HOPMBI yHOTpeOIeHUs (Ppa3eoJOru3MOB HE MEPECTAIOT U3MEHSITHCS.

BBII[@JI?IIOT JABa TUIIa CTUJIIMCTHUYCCKHUX ITOMCT:

1) GyHKIMOHATBHO—CTUIUCTUYECKUE  TOMEThI,  OMNpPEACINAIONINe
CTHIMCTHYECKYIO (QYyHKIMIO (ppazeosmoru3moB (Hampumep, derog. (derogatory),
fml. (formal), ironic);

2) KOMMYHUKAaTUBHO-CTHJIMCTUYECKAE  TOMETHI,  OMNPEACIISIONINE
chepsl GpyHKIIMOHMpPOBaHMS (paseonoruzmMoB (Hampumep, collog. (colloquial),
lit. (literary), poet. (poetic)).

O6paszHoctb  MotuBupoBanHHo @DE  co3ma€res B pesyibTrare
JBYTUTAHOBOT'O BOCTIPUSATHUS JTAHHOHN (pa3e0IOrHIeCcKO eTMHUIIBI U 3HAYCHUS €€
MPOTOTHTIA.

ITo onpenenenuro A.JI. Koponésoii [21], oOpa3HOCTh — 3TO ABYIIAHOBOE
U300pakeHre, OCHOBAaHHOE Ha BBIPAKEHUU OJHOrO MpeaMeTa 4epes3 IPYrou.
CnepoBatenbHO, 00pa3Hbie (Pa3eoqOru3Mbl JAOT JBAa MapajUIebHO HAYIIUX

MOTOKAa HH(POPMAITUH:
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1) conep:kanue TOHSTHSI, KOTOPOE pEAIM3yeTcs B 3HAUYCHUU
dpazeonoruszma;

2) cemanThueckas uHboOpMalMs, CoAep)Kalasicsi B  MPOTOTHUIIE
dbpazeosoruzma.

JlanHbie TOTOKM MH(POPMAIIUU CBA3aHBI MEXAY COOOH EepUBAIMOHHBIM
OTHOLIEHUEM. B pe3ynbrare Takoro B3aMMOJEUCTBHUS U BOSHUKAET OOPa3HOCTb.
JlepuBallMOHHBIE CBSI3M UMEIOT BaKHOE MECTO B CHUCTEME SI3bIKA U OMPEIACIISIOT
B3aMMOOTHOIIICHUS MEXKYy dJIEMEHTAMU CUCTEMBI U CIIOCOOBI UX YIOTPEOICHUS
B MPOLIECCE KOMMYHHKALUU.

PaccmarpuBas o6pazHocts OF, cTOUT yrIOMSIHYTH €11 OJMH KOMITOHEHT
(b pa3eonoruueckoro 3Ha4eHHsI, HEPa3phIBHO CBSI3aHHBIM C HEH — BHYTPEHHIOKO
dbopmy dpazeonorusma, KOTOpas ONpEneNsieTcs Kak JMaXpOHUYECKas CBS3b
(b pazeosoruueckoro 3HayeHus 000poTa U €ro ITUMOJIOTMUECKOT0 3HAYEHUSI.

Buytpennsas ¢opma OE saBnsercs Oojee CTOMKOW, 4eM BHYTPEHHSA
dopma  crmoBa, UTO  OOBSACHSAETCS  MPEeOOpa3OBaHHBIM  XapaKTEpOM
(bpazeonoruIecKoro 3HAYECHUS, npeoOIagaHueM MOTHBHUPOBAHHBIX
(bpazeonoru3MoB, UX pa3aeabHOOPOPMIEHHOCTHIO.

CTtouT OTMETUTh, YTO BHYTPEHHHE (QOPMBI 3HAUYEHUS HCTOPUUYECKU
u3MeHuMBbl. OHU O0YCIOBJIEHBI CBONCTBEHHBIM SI3bIKY OMpPEAEIEHHON S3MOXU
CTWJIEM CpE€Abl, MHUPOBO33PEHHEM U XapaKTEPOM OTHOLIEHHM MEXIY
DJIEMEHTAMH CEMAHTUYECKOM CHUCTEMbl. MICUe3HOBEHME TOW WJIM MHOW peasuu,
CUTyallul HapylIaeT AEPUBALMOHHYIO CBs3b Mexay DE u e€ mpororunowm,
KOTOpbIH 0003HAYAJ JaHHYIO PEauio, YTO MPUBOAUT K 3a0BEHUIO BHYTPEHHEH
dbopmbI, TO ecTh K e€ femoTuBanuu [11].

CooTHoOIlIEHUE KOMIIOHEHTOB KOHHOTaluu B pa3nuyHbix DPE moxer
omnyarbcs. HecMOTps Ha 3HAYMMOCT KOHHOTAaTMBHOTO KOMIIOHEHTAa B
3Ha4YeHUH (pa3eosoru3Ma, OH He OTMEHsIET HOMUHATUBHYIO QYyHKIIMIO 000pOTa.
D710 00YCIOBIIEHO TEM, YTO KOHHOTAIIUS HE MOXKET CYIIECTBOBATh O€3 CBS3U C

NpEAMCTHBIM COACPKAHUEM.
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KoHHOTAaTUBHBIM aCHEKT 3HAYCHHUS B OTIWYHUE OT CI/IFHI/I(I)I/IKaTI/IBHOFO
3a494aCTyro 0003HaYaeT He pCajlbHbIC CBOMCTBA ACHOTATa, a TS, 4TO IIPUITUCBIBACT
€My UYCJIOBCK. Bnaroz[apﬂ KOHHOTAaIIuH ®OE saBISIOTCA BbIPAa3HUTCIIbHBIMU

cpeacTBaMu (I)paSCOJ'IOFI/I‘ICCKOI‘/’I CHUCTCMBI sA3bIKA.

1.3 OcoGeHHOCTH aIbEKTUBHBIX CPABHUTEIBHBIX (PPa3e0JTOTHIECKIX

€ IVMHUI]

VYcroitunBbele CpaBHUTEIbHBIE (MM KOMIApaTUBHBIE) 00OPOTHI MOTYT
OBITh aIbEKTUBHBIMU, aJBEPOUATIEHBIMU WM TJ1aroJdbHbIMH.

Jlis anbeKTUBHBIX CPABHUTEIBHBIX OOOPOTOB, aHAJIOTHMYHO KaK W JJIs
CpaBHEHUN JpPYrUX THUIIOB, XapaKTepHa JABYIUIAHOBOCTh 3HAYEHUS: OJIHO
cpaBHuBaercs ¢ Apyrum. [logoOHas CTpyKTypa 3HA4Y€HUs BBIACNAET €ro Kak
bpazeonoruueckoe 3Ha4eHUE 0COOOT0 Poia — KOMIAPATUBHOE.

[lepBblii KOMIIOHEHT aIbEKTUBHBIX CPABHEHUN (OCHOBAHHE CPABHEHMS)
3a4acTylo ynoTpeossercss B CBOEM OCHOBHOM OyKBallbHOM 3HaueHUHU. BTopoit
KOMIIOHEHT (OOBEKT CpaBHEHHs) 0003HAUAET CTENEHb MPU3HAKA, BBIPAXKEHHOTO
NEPBbIM KOMIIOHEHTOM, II0O3TOMY OH BCErJa BBINOJIHSIET YCUIUTEIbHYIO
byHkuuo. B aHrMiiCKOM SI3bIKE COIO3-CBSI3KA — «as», B HEMELIKOM — «WIey.
CyObeKT CpaBHEHUS — IEPEMEHHBIN 3JIEMEHT, HaXOIAIIUNCS B TEKCTE.

Hampumep, «(as) hard as iron — ouenb cTporuii, xxectokuii»: «— Madame
la Marquise is such a romantic figure... — No, hard as iron...» [47]. «Madame la
Marquise» — cyObekT cpaBHeHus, «hard»— OCHOBaHHWE CpaBHEHHS, «iron» —
00BEKT CPaBHEHHS, «as» — CBSI3Ka.

AI'bEKTUBHBIE CpPAaBHUTENbHbIE ()PA3€0JOrU3Mbl BO3HHUKAIOT B S3bIKE,
BCJIE/ICTBUE HEOOXOJMMOCTH B Iepeaaye AOMOJHUTENbHONM HH(OpPMALUU IO
CpaBHEHHIO C HHpOpMalMel, TMepeAaBaeMoil TMEPBbIMH KOMIIOHEHTAMHU
CPaBHEHMI, B3SITHIMU OTJEJIBHO.

Oo6paznocts ®FE co3naércst Omaromapss TOMY, 4TO B peUd CpaBHEHHE

OTHOCUTCS K WMHOMY KJIAacCy MPEIMETOB, SBICHHW WIA JUL, KOTOPBIH
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o0o3HavyaeT ero BTOpPOM KOMIIOHEHT, Hampumep, «(as) fierce as a tiger —
cBUpenbIi Kak Turp», «hdufig wie Brombeeren — oueHb 4acThlif, HA KaXIOM
mary». OO0pa3HOCTh BO3HUKAET OJarojapsi CpaBHEHHMIO YEJIOBEKa C THTPOM B
IIEpPBOM MIPUMEPE, U BO BTOPOM IIPUMEPE — C €KEBUKOM.

KomnapatuBabie 000pOTHI  OOBIYHO HMMEIOT SIPKO  BBIPAKEHHOE
OLICHOYHOE 3HaueHHe, KaK MOJIOKUTENIbHOE, TaK U OTPHULIATENbHOE: «(as) true as
steel — mpegaHHbBIN U BEPHBIM, PEAAHHBIN IYIION U TeTom», «treu wie ein Hund
— TIpeTaHHbBIN KaK cobakay (MOJIoKUTEIbHas OIleHKa), «(as) stupid as a donkey —
Iyl Kak MpoOka», «plump wie ein Bir — HeykiIOkui Kak MEIBEIb»
(oTpuLaTenbHasi OlleHKa). XapaKTep OLIEHKH 3a4acTylO0 3aBUCHUT OT CEMaHTHKHU
NepBOTO  KOMIOHeHTa  o0Oopota. CpaBHEHHMSM  TakKe  CBOWCTBEHHA

runepooIn3aIusl.

ABEKTUBHBIC KOMITapaTUBHBIE b pazeonorn3Mbl SIBJISTFOTCSI
JBYXKOMIIOHCHTHBIMUA. B KadecTBE BTOPOTr0 KOMIIOHEHTAa MOYET BBICTYNATh
OJIHA JIEKCEMA UJTK coueTaHue jekceM. [IpuBeném npumepsl, B KOTOPBIX BTOPOIi
KOMITOHEHT 00pa3oBaH codeTaHuem Jiekcem: «(as) full as an egg is of meat
(pa3r.-gam.) — MepenoJHEeHHBIN; MOJHBIM-TIOTHEXOHEK, XOTh OTOaBIIsIiY, «naf’
wie eine gebadete Maus — MpOMOKIIINIA 10 KOCTEH, 10 HUTKH.

ABEKTUBHBIC CpaBHEHUS 0003HAYAIOT pa3IMYHBbIC KaueCTBa U CBOMCTBA
KaK JIoJed, TaK W JKUBOTHBIX, NPEeIMETOB U siBleHuUi. HekoTopsie
KOMITapaTUBHbIE (Dpa3eoqoru3mMbl HUKOT/Ia HE OTHOCSATCA HU K YEJIOBEKY, HU K
npeaMeTy, a K KakuM-THM00 BBICKa3bIBaHHUSIM WM JEUCTBUAM: «(as) bare as a
bone — coBepIieHHO MyCTOM; XOTh IapoM mokaTuy, «billig wie Brombeeren —
COBCEM JICIIIEBBLINY.

Y  komnapatuBHbiXx @FE TONBKO MOJYMHUTENBHAS  CTPYKTYpA.
AI'bEKTUBHBIE CpPaBHEHHUS MOTYT BBICTYNAaThb B TMPEIJIOKEHUU B POJIHU
omnpeeseHus, nocrno3utTuBHoro («She was a likely looking wench, ... with her
hair fine as silk») unu o6oco6nennoro («I'm all right, Bob,» he said. «Right as

rainy), a Takxe npeaukatupa («If invited to «get in for your cuty it is advisable
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to get in for it. Otherwise you are likely to «miss out». In which case you’ll be
as silly as a cut snake»). @yHKIIMN aTBEKTUBHBIX KOMIApaTUBHBIX 0OOPOTOB
COBMAAAIOT C (QYHKUUSMH TPHIAraTeJbHOTO, OJHAKO, IOJIOKCHUE B
MOCTHO3HIIMU /ISl QIbeKTHUBHBIX CPAaBHEHWH — HOpPMa, a B TPEMNO3HIAU —
OTKJIOHEHHE OT HOpMBL. [Ipemo3uTHBHOE ymOTpeOIeHNEe aJIbEKTHBHBIX
CPaBHEHUH BCTPEUACTCS PEIKO U SIBISIETCS OKKA3MOHAJIBHBIM CTHIIMCTHYCCKUM

MIPUEMOM.

K wmopdomornueckum 0COOEHHOCTSIM aIbeKTHUBHBIX KOMIAPATHUBHBIX
(b pa3eoqoru3MOB OTHOCUTCS BO3MOXXHOCTh YIOTPEOJICHUSI MpUIaraTelbHbIX B
CPaBHUTEIHHOW CTEIMEHU, a CYIIECTBUTEIBHBIX — BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE.
YnorpebieHue MpuiIaraTeabHOTO B CPAaBHUTENBHON CTENEHW B OOJBIINHCTBE
CJIy4aeB HE CTOJIBKO O3HadaeT OOJBIIYI0 CTETICHb MPHU3HAKA, CKOJBKO CIYKHUT
JUI TIOBBILIEHUS SKCIPECCUBHOCTH KOMMAapaTuBHOTO obOopota: «All her
emotions are quite sincere, but she cannot help being a little larger than life».
3auacTyl0 CpaBHHUTEJIbHAs CTENEHb MPHJIAraTeIbHOTO SIBISETCS  TaKXKe
OKKa3MOHAJIBHOM, KaK B cieayromieM npumepe: «He ... became more silent than
the grave» [48].

VYnorpebieHue  CyIIECTBUTENBHOIO BO  MHOXXECTBEHHOM  YHCIIE
BCTPEUAETCS 3HAYUTEIHHO Yallle U 00YyCIOBICHO TEM, YTO CPAaBHEHHUE OTHOCUTCS
K JBYM Wiau Oonee aeHoTtataM, Hanpumep, «There they are ... I said. «Busy as

beavers!» said Irenex» [50].

1.4 OcobeHHOCTH aIBepOUATBbHBIX CPABHUTENBHBIX (PPA3EOTOrHUECKUX

€ IVHUI]

CpaBHUTENbHBIE OOOPOTHI, BBHITOJIHSIIOMIUE B TMPEIIOKEHHA (QYHKIHEO
oOcTosITeNnsCTBAa 00paza AEUCTBUSA, MOTYT YHOTPEOIATHCSA Kak B MOCTIO3UIIUH,
TaK ¥ B npeno3unud. CTOUT OTMETUTh, B TaHHBIX CIy4asx 0O0OPOTHI 3arsITHIMH

He BpLAeNsA0TCA. Hanpumep:
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— «(as) good as a feast — mocratouno». «But in such a case | verily
believe that a little is as good as a feast — perhaps better» [46].

— «(as) easy as breathing — nerde nérkoro, npoiie mpocToro». «— Is it
hard to learn? — Easy as kiss your hand» [49].

Korma xommapaTuBHBEIN (pazeonoru3M ymnoTpeOsnsercs B KauecTBE
000Cc00JIEHHOTO OTpe/IeTICHIS, OH BBIJEISICTCS 3alATHIMU WJIH, B CITydae €ClIu OH
CTOUT B Hauaje MPeaoKEHUs, MOCIe HETo CTaBUTCA 3amaTas. OTCYyTCTBUE WU
HaJIMYUE 3alAThIX (WM 3aIsTOW) SIBJICTCSA CYIIECTBEHHBIM B TEX CIIydasXx,
KOT/Ia BO3HUKAET HESCHOCTh, OTHOCHTCS JM CpaBHEHHWE K TJIArOJly WU K
CYIIECTBUTEIILHOMY — MyHKTYaIMsl TIOMOTAeT ONpPENeIUTh aABEpOHUaTbHBIM HITH
albeKTUBHBIM siBisieTcs: cpaBHeHue. Hampumep, «Old Jolyon stood, still as
death, his eyes fixed on the body» [48]. B atom npumepe obopor «still as deathy
(M3HAYaIbHO «0€3MOJIBHO KaK CMEPTh») BBICTYMAET B POJU 000COOJEHHOTO
onpexaenenus, otHocsmerocss k «Old Jolyon», a He B poiu aaBepOHATILHOTO
CpaBHEHUS K rI1aroiy «stood.

AnBepOuanpHble KommapaTuBHbie @OFE Moryr BBICTYyHmaTh B KauecTBE
006ocobmenHor0 00cTOsATENHCTBA. [IpMuMHON TOMOOHOTO 000COOJIEHUSI MOXKET
SIBIISATHCSL KaK OCNA0JICHUE CBSI3U MEXKIY CKa3yeMbIM U OOCTOSITEIBCTBOM, TaK U
ctpemieHue K smdase. B crenyromem npumepe, «He's a wonderful revolver
shot! I saw him knock a hole right through the aces of the four suits of cards in
four consecutive shots, as clean as a whistle», 060co0eHEe 00CTOSATENLCTBA «as
clean as a whistle — mpsiMmo, HaYuCTO, OYEHBH JIOBKO» BBI3BAHO HATUIHEM
Pa3BEPHYTOTO OHOTUIIHOTO 0OcTosATENbCTBA «right through the aces of the four
suits of cards in four consecutive shotsy.

AnBepOuanbHOE CPABHEHHE MOXKET TAKKE MCIIOJIB30BATHCS B PEMapKe IS
XapaKTepUCTUKU BBICKA3bIBAaHUSI BMECTO Hapeuus, Hampumep, «(as) cool as a
cucumber — coBepiieHHO HeBO3MyTHUMOY»: «Constance (as cool as a cucumber):

I've always thought that ordinary ... persons had more sense than the wise» [45].
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Hekotoprie kommapatuBabie @F ABIAIOTCA TOJNBKO afBEepOHaTbHBIMU
o0opoTaMH M HHUKOTJAa HE YHOTPEeOJSAIOTCA KaK aJlbeKTUBHBIC, HaIlpHUMeEp,
¢pazeonoruzm «as fast as one's legs can carry one — co BCEX HOT, CIOMs
TOJIOBY».

B ocHoBe meradopuueckoro caBura 3HaY€HHUS BCErja JEKUT KaKoro-
abo poja cxonctBo. COrjiacHO CEMaHTHMYECKOMY aHalIM3y a/JBepOMalIbHBIX
KOMIApaTUBHBIX (PPa3e0I0ru3MOB UX MOKHO Pa3AeIUTh MO MPU3HAKY CXOJICTBA

MCXKAY OCHOBAHHWEM CPABHCHUS U €TO 00BEKTOM:

1) cxoacTBO ¢ mpeameTaMu, BeriecTBaMmu («as safe as a church — kak
3a KaMEHHOM CTEHOI);

2) CXOACTBO C KUBOTHBIMH, HacekKoMbIMH («like flies — Bo MHOXKECTBE,
B 0OJIBIIIOM KOJIMYECTBEY);

3) CXOOCTBO €  JAPYTMMHM  JIIOJBMH, C  JIMTEPATypHBIMH H
mugosornueckuMu cyorekramu uian nepconaxkamu («like fury (pasr. ycun.) —
Kak 0e3yMHbII, 0€3yMHO, OTYasIHHO, HEUCTOBO; JbSBOJILCKI);

4) cXOACTBO C MPUPOAHBIMU OOBEKTAMU U SIBICHUSIMH IPUPOIBI («(as)
clear as day — sicHO kKaK JI€Hb, COBEPIIEHHO SICHO, TTOHATHO», «wie der Blitz —
MOJHUEHOCHOY);

5) cxoactBo ¢ abctpaktHhiMu TOHsATHsSMH («like fun (pasr.) —
HYHEPTrUYHO, CTPEMUTENBHO; OCHOBATEIBHO, 10 KOHIIAY);

6) CXOICTBO MO Xapakrepy nehcTBus: («as easy as kiss your hand —

HpOIIE TPOCTOTO, 3AIPOCTOR).

1.5 OcoOeHHOCTH TTIaroJiIbHbIX CPABHUTENBHBIX (Ppa3eosoruyecKux

€ IVMHUI]

B rnmaronabHbBIX KOMITIapaTHUBHBIX O60p0TaX IEPBbIC  KOMIIOHCHTbI
yrIOTpe6JI$HOTC$I B 6yKBaJIBHOM 3HA4YCHUHU, a4 OCTAJIbHBIC IICPCOCMBLICIICHHBIC
KOMIIOHCHTHI SABJIIIOTCA I/IHTCHCI/I(bI/IKaTOpaMI/I NN YTOUYHHUTCIISIMU,

ceMaHTHUeCKUMU nuddepeHmaTopaMu TEpBBIX KOMIOHEHTOB. Tak Kak
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TJIarojibHbIE CPAaBHEHMSI HE YMOTPEONSIIOTCS B CTpajaTeiIbHOM 3ajore H,
CJIeIOBATeNIbHO, HE MOTYT TpaHC(HOPMHUPOBATHCS B MPEAJIOKEHUS, OHU BCEraa
aBisitoTcd  ppaszemamu.  OOOpOTBI  JTAaHHOTO  THHA  BCErjJa  HUMEIOT

MOJIYMHUTEIBHYIO CTPYKTYDY.

XapakTepHou 0COOEHHOCTHIO [J1aroJIbHBIX KOMITapaTHUBHBIX
(Gpa3eosoru3aMoB C Pa3aU4YHbBIMA 3aBUCHUMOCTSIMH KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCS
UCIOJB30BaHUE B  KA4YeCTBE IMEPBOrO KOMIIOHEHTA MPEUMYIIECTBEHHO
OJTHOCJIOKHBIX TJIarojioB, 0003HAYAIOMIMX OOBIYHBIC ICHCTBUSA, HANpPUMEp, B

aHTJIMICKOM si3bIke — to live, to look, to run, u B HeMenkoM — gehen, essen,

haben.

Mmuorue rinaronbHble cpaBHUTEIbHBIE DE sBIStOTCS 000pOTAaMHU C SIPKO
BBIPAKEHHOM OLEHKOW. C CEMaHTUYECKOW TOYKHM 3pEHMS, IJIArojibl B JAHHBIX

000poTax MoJpa3aeistoTCsa Ha TPU TPYIIIbL:

1) rmarosiel MOJIOXKKUTENLHOM O1IeHKH (to fit, to get on, freuen);

2)rnarojibl  oTpuIaTeapbHOM oreHku (to hate, to fear, to swear,
schimpfen, ausbleiben, hauen);

3) rmaronel ¢ HeWTpaibHBIM 3HaueHueM (to drink, to feel, to speak,
sitzen, liegen, schlafen).

['maronbl ¢ HeWTpanbHBIM 3HA4YeHHEM Mpeobsanaotr. B obopoTtax ¢
rJ1arojiaMM OTPUUATEIbHOM W TOJIOKUTEIIBHOM OLIEHKM BTOPOM KOMIIOHEHT
muis yeunuBaeT e€. Hampumep: «to fear smb. (smth.) as the devil fears holy
water — 60sITbCst KOro-1100 (Hin 4ero-nmuodo) Kak 4€pT JanaHay, «jemandem wie
kalt Eisen hauen — nHemanno OuTh, n30MBaTh KOro-mmoo» «to fit smb. like wax —
MJI0THO obJieraTh Koro-imu6o (06 oxexne)», «sich wie ein Schneekonig freuen —

OypHO pagoBaThC».

Bo ¢dpaseonoruzmax, B KOTOPBIX TJIarojl KMMEET HEUTPAIbHOE 3HAYCHHUE,
BTOPOW KOMIIOHEHT SIBJIAETCS YTOYHMUTEJIEM TIJIArOJbHOIO 3HAYEHMS, OIHAKO,

000pOT B 11€JIOM MOXKET ObITh OlEHOYHBIM: «to eat like a wolf — ornuuarses
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OTMEHHBIM aNIleTUTOM; BOJIUMI anmeTuTy, «wie eine bleierne Ente schwimmen—

HC YMCTD IIaBaThb, IIJIABATH KAaK TOIIOP».

OmHr W Te K€ TJaroibl MOTYT BXOJUTh B COCTaB Pa3IMYHBIX
CPaBHHUTEIBHBIX O0OPOTOB, HANpUMEp, AaHTIUHCKUK Triaron «to fighty u
Hemenkuii — «aussehen». uddepenunpyomas poib BTOPHIX KOMIIOHEHTOB
BBICTYIIA€T B JJAHHOM ciiydae oco0eHHO sipko: «to fight like a threshing machine
(aBcTpan.) — oryassHHO aApaThcs», «to fight like Kilkenny cats — GopoTbest 110
B3aMMHOTO YHUUTOXEHHsI, OOPOThCS HE Ha JKU3Hb, @ Ha cMepThy»; «wie der Tod
von Ypern aussehen — ObITH OJ€IHBIM KaK CMEPTh, BBITJISIIETh KaK BBIXOJEI] C
TOro ceeray, «wie der dumme Junge von Meifen aussehen — BeIrIsII€TH Typak-
TypaKom».

B rmaronbHBIX KOMITapaTHBHBIX (Pa3eojOoru3Max B KaueCTBE BTOPOTO
KOMIIOHEHTa YacTO BCTPEUYAlOTCS Ha3BaHUSA JKUBOTHBIX, peEalbHbIE WU
BOOOpakaeMble JEMCTBHSI KOTOPBIX JIETJIM B OCHOBY CPaBHHUTEIBHBIX 00OPOTOB,
YHOTPEOJIAIONTUXCS B OTHOLIEHUH JIOeH, HarpuMep, «to follow smb. like sheep
— CIIeI0BaTh 3a KeM-TH00, KaK cTajgo 0apaHOB, CJEMO CIeI0BaTh 3a KEM-THO0,
«wie ein Bir schlafen — cnate HenmpoOyZHBIM CHOMY.

BTOppIM KOMITIOHEHTOM CpaBHEHHsSI MOTYT TakK€ SBIATHCS Ha3BaHUS
HACEKOMBIX, NITUIl WK pei0: «to drink like a fish — muTe 3amoem, 6ecipoOyIHO
BSHCTBOBATHY, «Wie eine Elster schwatzen— Tpemars kak copokay.

HekoTopeie rmaroibHble CpaBHUTENBHBIE OOOPOTHI HHUKOTIA HE
yIOTPEOISIFOTCS TI0 OTHOIICHHIO K roasaM: «to flow like water — pekoit nuThes
(o BuHE); pekoii Teub (0 meHprax)», «wie die Pilze aus dem Boden schiefen —
pactu, Kak rpuObl mocie Ao (Halpumep, O Topoaax).

B aHrmmiickoM U HEMEIKOM sI3bIKaX PEIKO, HO BCTPEYAIOTCS] CPABHEHUS,
KOTOpBIE MOTYT OTHOCUTBHCS KaK K MPEAMETaM, TaKk U K JIOASIM, HallpuMep, «to
get on like a house on fire — 1) OBICTPO U JIETKO MPOJABUTATHCS BIEPE; OBICTPO

pacupoCTpaHAThCA; AENaTh OTPOMHBIE YCIEXH; 2) JaAUTh IPYT C APYTrOM, XKUTh
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ayma B aymry», «j-m wie ein Ei gleichen — ObITh moxoxum Ha KOro-im0o; Kak
JIBE KaIlTH BOIBD».

B GosbIIMHCTBE TIarobHBIX KoMITapaTUBHBIX @F BTOpPHIM KOMITIOHEHTOM
SIBIISIETCS JIEKCEMa, HO B HEKOTOPBIX TJIaroJIbHbIX CPAaBHUTENBHBIX 000pOTax B
KayeCcTBE BTOPOTO MEPEOCMBICICHHOTO KOMIIOHEHTAa MOXET BBICTYIATh
couetanue JiekceM: «to feel like smth. the cat has brought in (pasr.) — HeBaxHO,
HEJIOBKO ce0s 4yBcTBOBaThY», «wie der Hahn auf dem Mist einherstolzieren —

BaXXHN4YATh, KaK IICTYX Ha HABO3HOU Kyde».

B rnmaronbHBIX CpaBHEHMSX YAEJIbHBIA BEC BTOPOTO KOMIIOHEHTa Kak
YTOYHUTENS 3HAYEHUS TEPBOTO KOMIIOHEHTAa 3HAYUTEIBHO BBIIIE, YEM B
aTbEKTUBHBIX WIW aJBEPOMAIILHBIX CPAaBHEHHSX. Tak, HampuMep, B HEKOTOPHIX
ciyyasix OJyiaroapss BTOPOMY KOMIIOHEHTY 3HAau€HHUE (Ppa3eosioru3Ma MOXKET
OBITh AHTOHUMHUYHBIM 3HAYEHUIO NEPBOTO: «to swim like a stone» — muaBaTh Kak
Tomop, «etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel wissen— He HMeTb HU
MaJICUIIEro MOHATHUS O YEM-TTHO0.

B psane cimyuyaeB CBsI3b MEXKAY IMEPBBIM KOMIIOHEHTOM U COYETAaHUEM
JIEKCEeM SIBJIIETCSI HEMOTHMBHPOBAHHOM, BBUY HEMOTHBUPOBAHHOCTH 3HAYCHHS
JTAHHOTO COYETaHUsI JIEKCEM B CHCTEME COBPEMEHHOIO SI3bIKa, HAlpuMep, «to
fight like Kilkenny cats» — 60poTbcst HE Ha KHU3HB, a Ha cMepThb. dDpazeonorusm
BOCXOJIUT K JIEreHJIe 00 0’KeCTOUEHHOU 00pbh0e MEXy MPJIAHICKUMHU FOPOAaMHU
Kilkenny u Irishtown, mpomomkaBieiicas no koHma XVII Beka u koropas
npuBesia K X B3aMMHOMY pa3pylieHuto. Jlerenaa, mociyKuBIiias OCHOBOM NSt
CO3J]aHusl JaHHOTO 000pOTa, TaBHO 3a0bITa, YTO CO3/1a€T HEMOTUBUPOBAHHOCTD
BCEr0 BBIPAKEHUS B COBPEMEHHOM aHTJIHMICKOM SI3bIKE, TaK Kak (ppazeonorusm
HE UMEET CMBbICIIa MpU OyKBaJIbHOM MOHUMAHUHU.

AHanornyasii npumep — «wie der dumme Junge von Meifen aussehen —
BBITVISAICT Aypak-aypakom». KopHu nanHoro o6opora yxoaar B Hadayno X VIII
BeKa, Korga B Topoje Mailicen oTkpeuiack mepBas B EBpore dapdopoBas

Many(daktypa (B mocnenctBuum MaiiceH cTtan  1eHTpoM  (apdopoBoro
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Opou3BOACTBA). Y BXoga B (aOpuKy CTOsjga 3HAYUTEIBHBIX pPa3MEpPOB
dapdopoBasi ¢urypa ¢ TIynbIM BBIpRXKEHHEM JIHMIIA, Ha KOTOPYIO BCE
MOCETUTENM TIOCTOSHHO OOpamiaid BHUMaHHE, YTO M JIETJI0 B OCHOBY
CpaBHEHHUS.

JUis THnaroibHBIX CpaBHEHHWM, TaKk K€ Kak W I aJbeKTUBHBIX,
XapakTepHO  BBIpAKEHHE  KpallHell  cTemeHW  Npu3HaKa,  Hocdllee

TUNepOOIMUECKUN XapaKTep.
1.6 SI3pIKOBas KapTUHA MUpa

Kaxnprii 5361k MMEET CBOM CmOco0 KOHIENTyalu3alud MHUpa U,
BCJIEZICTBUE 3TOTO, UMEET 0COOYI0 KAPTUHY MHUPA, TOATOMY A3bIKOBas JINYHOCTh
00s13aHa OPraHU30BBIBaTh COJEP’KAHUE BBICKA3BIBAHUS B COOTBETCTBUU C ATOM
KapTuHOW. B 3TOM mposBisieTcs crenuuueckd dYeloBEYECKOE BOCTIIPHSITHE
MUpa, KOTOpoe (PUKCHUPYyETCs B SI3BIKE.

COBOKYIIHOCTh 3HaHMI YE€JOBEKa O MHPE, 3alECYATIEHHBIX B SI3bIKOBOM
dbopme, mpeacTaBisieT coO0H TO, YTO HA3BIBAETCS «SI3BIKOBOW KApPTUHOW MHUPAY
[29]. IloHsiTHE A3BIKOBOM KapTUHBI MUpPa CTPOUTCS HA U3YUYEHHUH NPEACTABICHUN
4esnoBeka 0 Mupe. Eciu Mup — 3TO 4eloBEK M Cpella B UX B3aUMOJICUCTBUU, TO
SI3BIKOBAs KapTUHA MHpa — pe3yibTaT nepepaboTku mHbOpMAIUu O cpeie u
yeyoBeke. TakuMm 00pa3oM, CYUIECTBYIOLIAsh KOHIENTyalbHas CHUCTEMA,
0TOOpak€HHAsI B BUE SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpPA, 3aBHCHUT OT (DU3HUECKOTO H
KYJIbTYPHOTO OIbITA U HEOCPEACTBEHHO CBSI3aHA C HUM.

S3pIKOBasi KapTMHA MHUpa HE CTOMT B OJHOM PSAy CO CIELHATbHBIMHU
KapTUHAMHA MHpaA, TAKUMH KaK XHMHYECKOW WM (PU3NYECKOH, OHA WM
MPEANIeCTBYET U (POPMUPYET UX, TOTOMY UTO YEIOBEK MOHUMAET MUP U CAMOTO
cebs Onaromapsi S3bIKY, B KOTOPOM 3aKpeIui€H O0OIeCTBEHHO-UCTOPUUYECKHIA
OIBIT Kak OOIIeYeI0BEYESCKU, TaK W HAIMOHAILHBLINA. HannoHAIbHBIN OIBIT

onpenenseT cnenuduueckue 0COOCHHOCTH sI3bIKa Ha BCEX €ro ypoBHsX. B cuity
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CHGHHCl)I/IKI/I si3blIKa B CO3HAHUM €r0 HOCHUTEJICH BO3HHUKAET OHpeI[eJ'IéHHaﬂ

A3BIKOBAs KapTHUHA MHPA, CKBO3b IIPU3MY KOTOpOﬁ YCJIIOBCK BUAUT MHUP.

SI3pIKOBast KapTUHA MUpa (OPMUPYET TUII OTHOLIEHUS YEJIOBEKA K MUPY U
€ro JIEMEHTaM, OHa CO3/1a€T HOPMBI IIOBEACHUS JIFOAEH B 3TOM Mupe. Kaxkablii
€CTECTBEHHBII S3bIK OTpa)kaeT ONpedeNEHHbI CIMOCOO0 BOCHPUATUSA H
KOHLENTyJIM3alMi MUpa. 3HAYEHUsS, BBIPAKAEMbIC B HEM, CKIIAJbIBAIOTCS B
0CO0YyI0 €IUHYI0 CHCTEMY B3IJISIOB, KOJJICKTUBHYIO (UIOCOPHUIO, KOTOpas
HaBS3bIBAETCSl BCEM HOCUTEISIM sI3bIKa B KAU€CTBE 0053aTEIBbHOM.

Ponb sA3bIKa COCTOMT HE TOJIBKO B IEpegadye COOOIIEHHs, HO B IMEPBYIO
ouepellb BO BHYTPEHHEW OpraHM3alMM TOTO, YTO HOJJIEKUT COOOIIEHUIO.
Bo3nukaer oco0oe mpocTpaHCTBO 3HAUEHUH, TO €CTh 3aKPEIUIEHHBIE B SI3bIKE
3HaHUS O MHpE, B KOTOpPBIE BILIETAETCS HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM OIIBIT
KOHKPETHOM sI3bIKOBOM 001mHOCTH. DopMupyeTcs MUp TOBOPALIMX HA JAHHOM
SA3bIKE — A3BIKOBas KapTMHA MHUpa Kak COBOKYIIHOCTb 3HAaHHA O MHpE,
3arevyaTiIEHHBIX B JIEKCHKE, (Ppazeonoruu, rpaMmmaTtuke [26].

Crnenupuyeckue OCOOCHHOCTH HAI[MOHAIBHOIO fA3bIKA, B KOTOPBIX
3a()UKCUPOBAH YHUKAIHHBIA OOIIECTBEHHO-UCTOPUUECKHUM OMBIT OMPeaeIEHHOMN
HAl[MOHAJbHOW OOIIHOCTH, CO3JAIOT JJIsi HOCHUTEIEH MaHHOTO s3bIKa HeE
HEMOBTOPUMYIO KApTUHY MHpa, a JHIIb CHEHU(PUIECKYI0O OKPACKy 3TOTO MHpa,
OOyCIIOBJIEHHYI0 HAal[MOHAJbHOW 3HAYUMOCTBIO IMPEAMETOB M  SIBIICHUH,
n30UpaTeabHbIM OTHOIIEHUEM K HHUM, KOTOpPO€ OOYCIOBJIEHO chenupuKkon
JeSTEIbHOCTH, 00pa3a )KM3HU U HallMOHAJILHOM KYJIbTYPhI HApOJa.

Kaxx it HapoJ1 o-cBOeMyY pacwIeHsIeT MHOT0OOpa3rue MUpa U MO-CBOEMY
Ha3bIBAaeT 3TH (pparMeHThl Mupa. B 3TOH KapTHMHE Mupa OINpEeAMEUYMBAETCS
WHIMBHUIYaJIbHBIHN, TPYIIIIOBOM M HAI[MOHAJBHBIN, BEpOATbHBIN 1 HEBEpOATbHBIN
onbIT. HanmoHaneHOE cBO€0Opa3ue sI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa pacCMaTpUBaeTCs
KAaK M3HAYaJIBHO JAHHOE CBOMCTBO SA3BIKOB, TaK Kak JIFOAM C IOMOUIBIO SA3bIKA

CO3/Ial0T CBOM 0COOBIN MUpP, OTJIMYHBINA OT TOTO, KOTOPBINA UX OKpYykaeT [14].
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CoOBOKYITHOCTh PEIMETHBIX 00pa3HO-HATJISTHBIX ATAJIOHHBIX
NPEACTABICHUA O NpeAMeTax M SBICHUSX, C KOTOPBIMH 4YEJIOBEK Ha
MPOTSHKEHUU SKM3HU BCTPEUAETCS Yallle, 10 CPABHEHUIO C IPYTUMH, GOPMUPYET
HEKOTOPYIO CTaOWJIbHYIO S3BIKOBYIO KapTUHY OTpakKeHUS OOBEKTUBHOM

JNEUCTBUTEIHHOCTH.

[IpobGnema wu3yueHUs S3bIKOBOM KapTHHBI MHMpa TECHO CBfA3aHa C
npo6sieMOil KOHIENTyalbHOW KapTUHBI MHUpa, KOTOpas OTpa)kaeT CHEHU(PUKY
YyelioBeKa MU ero OBbITHS, €ro B3aWMMOOTHOIIEHUS C MHUPOM, YCIOBHS €ro
CyILIECTBOBAHMA. SI3bIKOBAsi KapTUHA MUpPA SKCIUIMIUPYET PA3IUYHBIE KAPTUHBI
MHUpa 4YeJIoBeKa M OToOpakaeT oOulyro KapTuHy mupa. [Ipum 3TOM KaxabIi
KOHKPETHBIM SI3bIK MPEACTaBiIsAeT CcO0OM CaMOOBITHYIO CHUCTEMY, KOTOpas
HaKJIa/IbIBa€T CBOWM OTIEYAaTOK Ha CO3HAHHUE €ro HOCHUTENEeH M (popMHpyeT HUx
COOCTBEHHYIO KapTUHY MHpA.

@®FE wurparor 0coOyio poiib B CO3JaHUM SI3BIKOBOW KapTUHBI Mupa. OHH
OTpaXkaroT >XKM3Hb Haluu. lIpupona 3HadeHHs] (pa3eoJOTU3MOB HEPa3pbIBHO
CBs3aHAa C (DOHOBBIMU 3HAHUSIMU HOCHUTENS SI3bIKA, C MPAKTUYECKUM OMBITOM
JUYHOCTH, C KyJbTYPHO-UCTOPUYECKUMH TPAJULMSAIMH HAPOAA, TOBOPSILETO Ha
naHHOM s3bike. Dpa3eosoru3mMbl MPUMHUCHIBAIOT 00BbEKTaM MPU3HAKH, KOTOPHIE
aCCOLMUPYIOTCA C KapTUHOW MHpPA, MOAPA3yMEBAIOT LENYI0 ACCKPUIITHUBHYIO
CUTYyaIlUIO (TEKCT), OLICHUBAIOT €€, BHIPaKalOT OTHOIICHUE K HEeW. Y CTOMUYUBBIC
000OpOTHI HAIPaBJIEHbI CBOEM CEMAHTHUKOW Ha XapaKTEPUCTHKY 4YeJIOBEKa U €ro

ACATCIBbHOCTH.

1.7 CDpaSCOJIOFI/I‘ICCKa}I KapTHHa MHUPaA KaK COCTABJIAIOIIAsA SI3BIKOBOU

KapTUHBI MUpPa

@®pa3eonorusi UrpaeT BaXKHYIO POJIb B IPOLECCE H3YUYEHHS S3BIKOBOU
KapTHUHBI MUPA, TaK KaK UIMEHHO ()pa3eoJOTU3MbI aCCOLUUPYIOTCA C KYJIbTYPHO-
HAllMOHAJIbHBIMU STAJOHAMM, CTEPEOTHIIAMH M B YNOTPEOJEHUH B peUH

BOCTIPOU3BOISAT XapaKTEPHBIN 7151 TOW WM MHOW JIMHTBOKYJIBTYPHON OOITHOCTH
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meHTamuTeT [38]. dpazeonorn3mMaM OTBOIUTCS 0COO0€ MECTO B ONPEACICHUNA U
OMMCAaHWU HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX ocoOeHHOcTel. DE oTpaxaioT B cBoei
CEMaHTHUKE JJTUTEIbHBIN MPOIECC CTAHOBJICHUS KYJIbTYPbl HApOAa, PUKCUPYIOT
Y MIEPEAAIOT OT NOKOJIEHHUS K MOKOJEHHIO KYJIbTYPHBIE TPAAULIMU U CTEPEOTUIIHI,
ATAJOHBI U APXETHUIIBI. Y CTOWMYMBBIE O0OPOTHI MPEJACTABISAIOT COOO0M OOBIION
00bEM  CBEPHYTOM KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHOM HWHQOpPMAIIUHU, TOCKOJIBKY
AKTyIM3UPYIOT COIMATIBHO 00Jiee 3HAYMMBIC SBJICHUS HA ONPEACIEHHOM dTare
pa3BuTHs oOIIecTBa. BceiencTBue 3TOro MOXKHO CYyAMTh O HAJIMYMU OCOOOM
(bpa3eonornuecKkoil KapTUHLI MHUpPA, KOTOpas SPKO PACKPHIBACT HAIIMOHAIHHO-

KYJBTYPHYIO CIIEIIM(UKY Pa3TUIHBIX S3BIKOB [29].

Taxum obpazom, (paseosiornyeckas KapTMHa MUpa PacCMaTPUBAETCS KAk
4acTh LIEJOCTHON SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, TO €CTh I10J HEW IOAPa3yMEBACTCS
KapTHHA MHpa, BBIpAXXEHHAs (Ppa3eonornueckKuMu cpeacTBaMu s3bika [39].
®pazeonorusmel HaudoJee SPKO OTPAKAIOT MUPOBHUJIEHUE M MHUPOIIOHUMAHUE
HOCUTEJIEH OIPEAECIEHHOTO fA3bIKA, UX KyJIbTypy. dDpaseonornyeckas KapTuHa
MUpa COAECPKUT 3HAHUSA JIFOAEH O MUPE, UX IIPEACTABICHUASI O MUPOYCTPOUCTBE.
OcoOeHHOCTh MOAOOHBIX 3HAHUN 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO OHM IPEICTABIISIOT
co00il HE MPOCTO HAKOIUJICHHBbIC 3HAHUS, a CKOpee pe3yibTaT UX 0Opa3zHOTo
IIEPEOCMBICIICHUS.

B JIMHIBHCTHKE BBIJEISIIOT HECKOJBKO IOAXOJOB K  BBISBICHUIO
HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYpHOM cocTasisiomed @F, KOTopple MMEIOT pas3IMYHYyIo
METOJI0JIOTHYECKYIO 0a3y, METO/Ibl UCCIIEA0BAaHUS KOTOPOU OTIMYAIOTCS APYT OT
Jpyra CTEeNneHblo 0xBaTa (pa3eoJOrnIecKoro MaTepuana.

B pamkax JMHIBOCTPaHOBEIYECKOTO  MOAXOAA  BBIACISIIOTCS U
KJIACCU(PUIUPYIOTCS  0€39KBUBAJICHTHBIE SKCTPAJMHIBUCTUYECKUE (DAKTOPHI,
OTpaXEHHbIE B KOMIIOHEHTHOM cocTaBe PE. Peanuu, KoTopbie XapaKTEepHbI s
onpeAenéHHON KyJIbTypbl U KOTOpbIE NpUHAINIEXKAT K (HOHOBBIM 3HAHUSIM
HOCHUTEJIEN sI3bIKA, OIpPEAEA0T HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE CcBOeoOpa3ue

dpazeonoruzmos [41].
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OCHOBY KOHTPAaCTHUBHOIO MOJXOJa K BBIABICHHIO HAalMOHAIbHO-
KyJIBTYPHOTO CBO€oOpasusi (hpa3eosioru3MOB COCTaBIISIET COIOCTABIICHUE
YCTOMYMBBIX OOOPOTOB pAa3HbIX S3BIKOB C I1EJIbI0 BBISBICHUS OOLIETO
(BBISIBJICHHE bpazeonornyeckux MHTEPHALMOHAIN3MOB, aHau3
(bpa3eosornuecKkux Mnapauieu3MOB B Pa3HbIX SI3bIKaX, BBISBICHUE MPUUMH UX
BO3HMKHOBEHUS, aHAJIW3 BUJOB SKBUBAJIEHTHOCTH (HPa3eosoru3MoOB) H
pasnuumii, COCTABJIISIFOLINX HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOE cBOEOOpasue
(b pa3eonornuecKkux SJKBUBAJIEHTOB COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB [16].

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUIA TMOAXO0A H3y4yaeT cooTHoueHue OE wu
3HAKOB KYyJIbTYPBI U aKTYaJIU3UPYET 3HAYEHUE CUCTEMBI ITAJJOHOB, CTEPEOTUIIOB,
CHMBOJIOB TUISt ONUCAHUS KYJIbTYPHO-HALIMOHAIBHOM cnenuduxku
¢dpazeonoruyeckoil cucrembl. B pamkax AaHHOTO MOJXOJA paccMaTpUBAETCS
IIIyOUHHBIN CMBICT Hanuuus (ppazeosornu B CHUCTEME JII0OOTO s3bIKa Kak
CIOCOOHOCTH (Ppa3eoJOru3MOB BBICTYNATh B POJM AKCIIOHEHTOB KYJIbTYPHBIX
3HaKoB. Ppa3eosoruss HE TOJBKO CUHXPOHHO BHEIPSAETCS B JEUCTBYIOIIYIO
CUCTEMY KYJIbTYPHO-HAIIMOHAJIBHOTO MHUPONOHUMAHHS, HO M TPAHCIHUPYET €€
dbparMeHTbl U3 TOKOJEHUS B TIIOKOJEHHWE, TEM CaMblM Y4YacTBYyS B
(dbopMHUPOBAaHUU SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA, KaK OTAEIBHOMN S3BIKOBOM JIMYHOCTH,

TaK U SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA [37].

KOrHuTHBHBIA MOAXOA HCIOJIB3YeT KOTHUTHUBHBIE METOIbI Uil OoJiee
riyOOKOro JMHTBOKYyNbTyposiornueckoro ananmmza ©OE. B kormutuBHOMN
napagurme (dpazeonoruzm onpezaensercs Kak MHUKPOTEKCT,
CTPYKTYPUPYIOLMICSA B XOJI€ MHTEPIPETALMU HOCUTENIEM SI3bIKa BCEX THUIIOB
CeMaHTHYeCKOM uH(pOpMauu O0OOpPOT B CEMAHTUYECKOM TMPOCTPAHCTBE
KyJIbTYPHOTO 3HaHMs, MPUHAIIEKAIIETO CYOBEKTY pE4YeBOro OOIIECHHUS.
KOrHuTHBHBII ~ MOAXOJ ~ ONHCHIBAET W AHAIM3UPYET  OTHEJbHBIE
¢dpazeoceMaHTHUECKHE TMOJsS, BKIOYArOmMe B cebsa (pa3ooOpazoBaTelIbHbIE
MOJIEJHN, COBOKYIHOCTh KOTOPBIX OTPa)KAaeT KaK HallMOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH
SA3BIKOBOTO  YJICHEHHS MHUpPAa, TaK © OCOOEHHOCTH JIMHTBOKPEATHBHOI'O

MBIIIIJICHUA Impu CO3JaHNHN KaXXIa01ro OTACIIIBbHOI'O (I)paseonormMa.
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HanuonanbHOKYIbTYpHOE CBOeoOpaszue (pa3eosorud B pamMKax JaHHOTO
NOJX0Ja 3aKJII0YaeTcsi B OCOOCHHOCTAX (DYHKIMOHHPOBAHUS SA3BIKOBOTO

MBIIIIEHUS, 0COOEHHOCTSIX 00pa3HOM KapTUHBI Mupa [41].

UccnenoBanus cemantuku u nparmatuku OF kak ocoObIX 3HAKOB SI3bIKA
U KyJbTyphl IIOKAa3bIBalOT, KAK KYyJbTYpHOE 3HAYEHHE B COJACPKAHHUH
(bpa3eosoru3MoB KOpPEIUPYET C IPYTUMH YPOBHSIMHU 3HAUYEHUS, TOKA3bIBAsI, UTO
B oOpa3e yCTOMUMBBIX OOOPOTOB BBIPAKAIOTCA pPAa3IMUHBIE KYJIbTYPHbBIE

CMBICJIbI, XPaHATCA UX MOTHBALIMOHHBIC KCTOYHUKMU.

Takum o0paszoM, ¢dpazeosniornyeckas KapTuHa MUPA aKTUBHO HU3Y4aeTcsl B
COBPEMEHHOW  JIMHI'BUCTHKE MpPH  IOMOIIM  JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOTO,
KOHTPACTUBHOTO, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO M KOTHUTUBHOIO MOAXOJ0B Ha
Marepuajie OJHOTO WJIM HECKOJIbKMX S3bIKOB. JlaHHBIE UCCIEOOBaHUS
MO3BOJIAIOT BBISICHUTH MEpPEUYeHb 00pa3oB, CTEPEOTUIOB, C(HOPMUPOBAHHBIX BO
(bpa3eonornyeckux KapTUHAX MHpa ONPEACNEHHBIX S3bIKOB B CBS3U C
COXPAaHEHUEM ONPEAENEHHBIX KYJbTYPHBIX AacCOLMalvMid W KOHHOTAaUUW B

paMKax CEMaHTHKHU (Ppa3eoIOru3MOB.
BriBors! 1o rnase 1

1. Tlom TepmuHOM «dpa3zeonoruyeckas €IUHHUIAY» TOHHUMAETCS
YCTOMYHUBOE COYETAHUE JIEKCEM C MOJHOCTHIO UJIM YaCTUYHO NIEPEOCMBICIICHHBIM
3HAYCHHUEM.

2. CpaBuurenbHble @E MoOryr OBITh PacCMOTPEHBI C TOYKH 3PEHHS
YaCcTePEUYHOUN MPUHAICKHOCTH. [I0 JaHHOMY NPU3HAKY OHH MOTYT OTHOCUTBCS
K [OpwiaratelbHbIM  (aAbeKTUBHbIE  cpaBHUTENnbHble ®DE), Hapeuusm
(anBepOuManbHBIC) U riarojiaM (IJ1arojabHbIE).

3. B CcOCTaBe (b pa3zeonorn4ecKoro 3HAYCHHUS BBIJCIISIOT
CUTHU(UKATUBHBIA, IEHOTATUBHBIN M KOHHOTATUBHBIN aCleKThl. B KOHHOTAINIO
00BIYHO BKJIFOYAIOT SMOTHUBHBIM, SKCIIPECCUBHBIN, OILICHOUHBIA KOMIOHEHTHI U

BHYTpeHHIOI (hopmy (paszeosnoruzma. COOTHOLICHHE JAaHHBIX KOMIIOHEHTOB B
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pasimnubblx DOE moxer ornmyatbes. bimaromapss xonHotanuum @OE aBnsrorcs
BBIPA3UTEIbHBIMU CPEICTBAMU (HPa3EOTOTUYECKON CUCTEMBI S3bIKA.

4. AIIbEKTUBHBIE CPAaBHEHMS SBIAIOTCS JBYXKOMIIOHEHTHBIMM: IEPBBIN
KOMIIOHEHT 3a4acTyI0 YHoTpeOisieTcsi B CBOEM OYKBaJIbHOM 3HAUEHHH, a BTOPOI
0003Ha4YaeT CTENEeHb NPHU3HAKA, BBIPAXKEHHOTO IEPBBIM KOMIOHEHTOM. OHU
O0OBIYHO MMEIOT SPKO BBIPAXKEHHOE OLIEHOYHOE 3HAUY€HUE, KaK MOJIO)KUTEIBHOE,
TaK U OTpULATENbHOE. AJIBEKTUBHBIE CpaBHEHHUs O0003HAYAIOT pa3IUYHbIC
KauecTBa M CBOMCTBA JIIOJAEH, JKUBOTHBIX, IIPEIMETOB W  SBJICHUM.
Oco0eHHOCThIO aIBEKTUBHBIX KoMmapaTUBHBIX DE sBIseTcs BO3MOXKHOCTh
ynoTpeOaeHus  MpuiarareabHbIX B CPAaBHUTEIbHOW  CTENEHH,  a
CYILIECTBUTEIIBHBIX — BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

5. AnBepOuanbHbIE CpaBHHUTEIBHBIE OOOpPOTHI, dYalle BCETO B
IPEJIOKEHUN BBIIOJIHAIOT (YHKLUHIO 00CTOSTENbCTBA OOpa3a AEWCTBUA U
MOTYT YHOTPEOIAThCSA B MOCTIO3ULIMN WM MPENO3ULIMH, BBICTYNIaTh B KAUYECTBE
000CO0IEHHOTO  OOCTOSITENbCTBA WJIM  HCIOJB30BaThCSl B peMapke s
XapaKTepUCTUKU BbICKa3bIBaHUA. B ocHOBe MeTadopuyeckoro casura B
anBepOMAIbHBIX CpPAaBHEHHUAX MOXET JIeKaTh CXOACTBO C IMpEeAMETaMH,
BELIECTBAMM, KUBOTHBIMHU, JIOJAbMH, IPUPOJHBIMU O0OBEKTaMH, a0CTPAKTHBIMU
HOHATUSAMU WUJIM CXOZACTBO I10 XapaKTepy NEUCTBUS.

6. B riaronbHbIX KOMIApaTUBHBIX OOOpPOTAaX TMEpPBbIE KOMITOHEHTHI
ynoTpeOsatoTcss B OyKBaJbHOM 3HAUEHUHU, a OCTaJbHbIE IEPEOCMBICICHHbBIE
KOMIIOHEHTBI SIBIISIFOTCS HMHTEHCU(UKATOPAMH WM YTOUYHUTEISIMH TEPBBIX
KOMIIOHEHTOB. XapaKTepHOW OCOOEHHOCTBIO SBJISIETCS HCIOJIb30BAaHUE B
KaueCcTBE IEPBOr0 KOMIIOHEHTA IPEMMYIIECTBEHHO OJHOCIOKHBIX TIJIAroJioB.
MHorue riaronsHeie cpaBHUTENbHbIE @E MMEIOT APKO BBIPAKEHHYIO OLICHKY,
IIPU 3TOM B UX COCTaBE IPe0OJaAar0T IIarojbl ¢ HEUTpaIbHBIM 3HaueHUuEM. B
Ka4eCTBE BTOPOr0 KOMIIOHEHTA YaCTO BCTPEUAIOTCS HA3BAHMS )KUBOTHBIX.

7. ®pazeonoruyeckass KapTUHA MHPA SIBISETCS COCTABISIONIEN YaCThIO
A3BIKOBOM  KapTuHbl Mupa. OHa OTpakaeT HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO

cnenuduky s3pikoB. CpaBuHutenbHble @OFE mupoko mnpeacTtaBieHbl  BO
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(I)paBGOJIOFI/I‘-ICCKI/IX KapTHHAaX MHUpPaA aHIJIMYaH U HCMIICB W IMO3BOJIAIOT U3Y4YHUTH

H COIIOCTAaBUTD UX.
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TJIABA 2. AHAJIN3 ITIPUMEPOB YCTOMYMBBIX
CPABHUTEJIBHBIX OBOPOTOB AHTJIMMCKOI'O 1 HEMEIIKOT'O
A3BIKOB

2.1 Ananu3 KOMIIapaTUBHBIX AHTIMHCKUX U HEMELIKUX 000POTOB 1O

MPU3HAKY YaCTEPEUHON MPUHAITICKHOCTU

YroObl  paccMOTpeTh U BBIACIUTH  OCOOEHHOCTH  YCTOWYMBBIX
CpPaBHUTEJIBHBIX OOOPOTOB HA KOHKPETHBIX IMpUMEpax, oOpaTuMcsi K aHIJIOo-
pycckomy (pazeosiormaeckomy cioBapio Anekcannpa Bmagumuposuua Kynauna
[19] wu Hememko-pycckoMy  (paseonoruueckomy  cioBapto  JleoHuna
OnyapnoBuya bunoBmua [20]. MetomoM cCIIOmIHOW BBIOOPKH OTOEpEM
aHruiickue (mpuwioxkeHne A) v HeMelkue (mpuiioxkeHue b) kommapaTuBHBIC
(bpa3eosoru3Mbl U MPOAHATIUZUPYEM HX.

Cpenu BblOpaHHBIX 50 aHIIMICKUX YCTOWYMBBIX CpPaBHHUTEIBHBIX
000pOTOB MO MPU3HAKY MPUHAJICKHOCTUA K OMPEACIIEHHON YacTU PEYH MOMKHO
BBIJICJIUTh abEKTUBHBIC CpaBHUTEIbHBIE 000poThl («as free as the bird —
CBOOOJTHBIN KaK BETEp, KaK MTUIa», «(as) red as a beet — 1) kpacHbIN, OarpoOBBIii;
2) KpacHBIN Kak pak (0T cMyIIeHHs )», «(as) poor as a church mouse — 6e1eH Kak
IIEPKOBHAs KpbIcay), aaBepOuanbsubie («(as) bright as day — cBeTsio xak mHEMY)
u TnaronpHble («to fit smb. like wax — mmoTHO obmerath Koro-nMMOO (00
oaexue)», «to fight like a threshing machine (aBctpan.) — oT4assHHO JApaThCsy,
«to cry like a baby — ropeko makats», «to flow like water — pexoii auThCs (0

BHUHE); peKo# Teub (0 aeHbrax)») (Pucynok 2.1).

rnaronbHblie OF
12% (23)

46% aAbEKTHBHbIE

1% ®E (21)

aaBsepbuanbHble
®E (6)

Pucynoxk 2.1 — ITpuHaqiexxHOCTh aHIMUCKUX cpaBHUTENBHBIX DE k
ONPEACIEHHBIM YaCTIM PEYU

31



MoxHo  cmenaTh  BBIBOJ, 4YTO  TIJIarojbHbIE  KOMIIApaTHBHbBIE
bpazeonoru3Mel  ABISAIOTCA  OoJiee  yMOTPEOUTENbHBIMHU, KOJWYECTBEHHBII
MoKa3aTenb yNOTPEONCHUS aJabEeKTHBHBIX OOOPOTOB HECKOJIBKO  HIDKE,
anBepONalIbHbIE CPAaBHUTENBHBIE 000POTHI BCTPEUAIOTCS 3HAUUTEIHHO PEKE.

B BeiOOpke HeMmenkux cpaBHHTENbHBIX ®OFE 1o wacrepeunoit
PUHAJISKHOCTH aHAIOTUYHO MOYKHO BBIICTTUTH abEKTUBHBIC CPABHUTEIHHBIC
o0opoTthsl («weich wie Butter — ObITh MsTKOCEpAeUHBIMY, «glatt wie ein Aal —
XUTPBIA, U3BOPOTIIUBBINY, «ldstig wie eine Fliege — Ha30MIMBBIN Kak MyXay),
anBepOuansHbie («hin wie her — Bc€ paBHO, BCE €IMHO; YTO B JIOO, UTO TIO JIOY»),
rimarosibHble («wie ein Dachs essen — MHOTO U kamHO ecThb», «wie Espenlaub
zittern — JIpoXkaTh KaK OCHHOBBIN JUCT», «wie im Draht gehen — néprarbcs kak
Ha BepéBoukey», «wie ein Alp auf der Brust liegen — maBuTh kKak Kommap;

nyiieBHoe opems») (PucyHok 2.2).

M rnaronbHble PE
(27)

M agbeKkTuBHble PE
(20)

agsepbuanbHble
®E (3)

Pucynok 2.2 — ITpuHaiexxHOCTh HEMELKUX cpaBHUTENIbHBIX DFE K
OIIPEAEIEHHBIM YaCTAM peyu

OTHOCHTENHEHO YaCTEPEUHOU MPUHAJIEKHOCTH HEMEIKHX
komnapatuBHbix @OFE curyanuss aHaloruyHa pacu€THBIM — JAaHHBIM IO
aHTJMICKUM  CPaBHHUTENBHBIM 00OpoTaM: Haubojiee yNOTpPeOUTEIbHBIMU
aBisitoTcst  TinaroiabHble  ®DE, 3ateM ¢ HeOONBIIOW pa3HUIICH CIEAYIOT
aTbeKTUBHBIE (PA3€OJIOTU3MBI, W HAWMEHEE YIOTPEOUTEITHHBIM SBISIOTCS

aziBepOUabHbIE CPABHUTENIbHBIE O0OPOTHI.
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2.2 Ananu3 3Hau€HUSI KOMIAPAaTUBHBIX 000POTOB aHTJIUHCKOTO U

HEMEIIKOTO SI3bIKOB
2.2.1 AHanu3 3HauYeHHS aAbEKTUBHBIX KOMIIAPATUBHBIX 000OPOTOB

[Ipu anHanmu3e 3HAYEHUS YCTOMYMBBIX CPAaBHUTEIBHBIX 00OPOTOB
BBIJICTISIFOTCS CIICTYIOIINE ACTICKTHI:
— OCHOBaHHE CPaBHCHHSI,
— O0OBEKT CpaBHEHMUS,
— pedepeHTHAsE OTHECEHHOCTb.

PaccmoTpeB  mpuMmepbl  aHTIMHACKMX W HEMEIKHX  aJbEKTHUBHBIX
CPaBHHUTEIHHBIX 00OPOTOB MOKHO BBIBECTH HECKOJIBKO 3aKOHOMEPHOCTEH.

1. B OonpmuHCTBE BBHIOPAHHBIX  AHTIMHACKUX  (Ppa3eoOTU3MOB
OCHOBaHHWEM JIJIsi CPAaBHEHUS SIBJISIETCSI HEKOE CBOWMCTBO, Hampumep, «(as) sound
as a bell — BnosiHe 310pOBBINA, B MOJHOM 3ApaBun», «as different as chalk and
cheese — coBepiIeHHO HE MMOXOXKe, HHUUYero obmiero». Pexe BcTpewaroTcs
CpaBHEHHMS IO KauecTBY JUYHOCTU («(as) brisk as a bee — XJOMOTIMBBIN Kak
myena»), o KaHanmy BocmpusTHS (cimyxoBoil — «(as) deaf as an adder —
COBEPIIICHHO TIIyXOH, TITyXasi TeTeps, TIIyX KakK MeHb», BKyCOBOM — «(as) bitter as
aloes — roppkHil Kak TOJIbIHB», 3puUTeNbHBIN — «(as) blind as a bat — 1)
MOJCJENOBAThII; 2) HE MOHUMAIOUIUMNA MPOUCXOASUIETO BOKPYI») M MO LBETY
(«(as) brown as a berry — oueHb TEMHBIH, 3aropenbiit) (Tadbnuma 2.2.1.1).

Tabnuna 2.2.1.1 — AHanu3 OCHOBaHUS CPaBHEHUS aIbEKTUBHBIX
cpaBHUTENBHBIX OE

OcHOBaHME CPAaBHCHHUS Anrmuiickue OF (21) Hemenxue ®FE (20)
KOJIOPOHUM (3) 14.29 % (1)5%
CBOWCTBO (12) 57.14 % (8) 40 %
KaHaJl BOCTIPUSATHS ciyxoBoit 1 (33.33 %) 0

BkycoBoii 1 (33.33 %)
sputenbhbiit 1 (33.33 %)
(3) 14.29 %

KAa4eCTBO JIMYHOCTH (3) 14.29 % (10) 50 %
XapaKTepUCTHKA 0 (1)5%
BHEIITHOCTH
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Cpenn uemenkux @DF nHanbonee 4YacTOTHBIM OCHOBAHHMEM CpPAaBHEHUS
ABJIAETCSA KAa4eCTBO JIMYHOCTHU, Hampumep, «storrisch wie ein Esel — ynpsimbiii
Kak océm», «dumm wie Bohnenstroh — riymnbeiii kak mpoOkay, «flink wie ein
Eichhornchen — npoBopHbIif kak Oenka». Heckonbko ycTymaer B 4aCTOTHOCTH
CpaBHEHHE IO CBOMCTBY («naf} wie eine gebadete Maus — mpoMOKIIHMI [0
KOCTeH, 10 HUTKW», «diirr wie eine Hopfenstange — Xymol, Tonuii kak xepp»).
MeHee ymoTpeOWTENbHBI CpPaBHEHHS Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKH BHEIIHOCTH
(«héplich wie die Nacht — cTparien kak CMEpTHBIN Tpex») U M0 IBETY («rot wie
ein Zinshahn — kpacHoe kak Oypak (0 JHIe)»).

ComocTaBuB pacy€THBIC JIaHHBIE TI0 AHTJIMHACKUM W HEMEUKUM
KoMmnapaTtuBHBEIM OFE, MOXHO clieniaTh BBIBOJI, YTO JIJIsl HOCUTEJICH aHTIUICKOTO
s3bIKa CBOMCTBEHHO MOCTPOEHHE OOpPa30B HAa OCHOBE OMPEICIEHHBIX CBOWCTB,
HE3aBHUCAIUX OT XapaKTepU3YIOUINX JUYHOCTH uepT. s HemIeB, Ha000POT,
MPUCYIIE OTIMCAHNE UMEHHO JTUIHOCTHBIX OCOOEHHOCTEH.

2. CaMbIM pacmpoCTpaHEHHBIM OOBEKTOM CpPAaBHEHHSI B aHTIMHCKHUX
000poTax CIy>KUT 300HUM. [Ipu 3TOM dHaie BCEro CpPaBHUBAIOT C MTHUIAMU:
«(as) busy as a hen with one chick — x10MOTIUBEII MO MyCTsIKaM; HOCUTHCS KaK
Kypulla C SHIIOM, KyJaxTaThb BOKPYr Koro-nuoo», «(as) black as a crow —
4EPHBIA KaK caka, YEPHBIM KaK BOPOHOBO KPBLIO, KaK CMOJb, KaK YTOJbY.
Taxxe BCTpewaroTCsi CpaBHEHHs C KHUBOTHbIMH — «(as) deaf as an adder —
COBEPIICHHO TIIyXOM, TIyXasl TeTeps, TIyX KakK MEeHb», U C HACEKOMBIMU — «(as)
chirpy as a cricket — >kxu3HepagOCTHBIN, MOJHBIN KU3HWY». Pexke MCHOIB3yIOTCS
cpaBHeHus ¢ mpeameramu («(as) phony as a three-dollar bill — ¢ GonprmmME
CTPaHHOCTSIMH, OTKJIOHCHUSMH, (anblIuBhIii»). HamMmeHee 4YacTOTHBI Takue
OCHOBaHMS CpaBHEHHs, Kak Oubmen3mbl («(as) old as Adam — crapo kak mup,
OBLTEEM MOpOCIIOY), huToHUMEI («(as) bitter as aloes — rOpbKUil Kak MOJBIHBY),
npoayktel nutanus («(as) different as chalk and cheese — coBepiieHHO He
MOX0JKe, HUYEero ooOImero»), 4deiaoBek («(as) innocent as babe unborn — 1)
HAWBHBIM, HECBEAYIIMHA B KUTCUCKUX JenaxX; 2) HU B 4€M HE TOBUHHBIN)

(Tabmuma 2.2.1.2).
34



Tabnuna 2.2.1.2 — Ananu3 o0beKTa CpaBHEHHS aAbEKTUBHBIX CPABHUTEIbHBIX

OFE
OOBEKT CpaBHEHUS Anrmuiickue OF (21) Hemenikue OF (20)
300HUM #uBOTHBIE 3 — 30 % #uBOTHBIE 7 — 70 %
ntuais! 4 — 40 % nranel 1 — 10 %
Hacekomoe 3 — 30 % Hacekomoe 1 — 10 %
(10) 47.62 % peida 1 —10 %
(10) 50 %
ouben3m (2) 9.52 % (1)5%
buTOHUM (2) 9.52 % (4) 15 %
peIMeT (4) 19.05 % (1)5 %
MIPOJTYKT MTUTAHUS (2) 9.52 % (1)5%
YEIIOBEK (1)4.76 % (1)5%
SIBJICHHUE TIPUPOJIBI 0 (2) 10 %

B HeMmenkom s3bIKe MOXHO HAONIOATh AHAIOTUYHYIO TEHACHIUIO —
Hambosee YaCTOTHBIM OOBEKTOM CpaBHEHUS SIBIsETCS >kKMBOTHOE. OgHAKO B
OTIMYME OT AaHIVIMMCKUX OOOpPOTOB 4Yalle BCTPEYAIOTCS CpPaBHEHUS C
MJIEKOIMUTAIOMUMH, Hanpumep, «hungrig wie ein Bir — ronoaHbeiii Kak BOJIK
(OykB. TOJIOAHBIM Kak MeIBenb)», «treu wie ein Hund — mpemanubIi Kak
cobaka». Penku cmydan, xorma oOBEKT CpaBHEHHS — 3TO mThia («rot wie ein
Zinshahn — xkpacHoe kak Oypak (o juie)»), Hacekomoe («ldstig wie eine Fliege —
HA30MIMBBIM Kak Myxa») wuiaum pbiba («glatt wie ein Aal — XuTpsii,
U3BOPOTIMBEIN»). B KadecTBe O0OBEKTa CpPaBHEHHMSI MOTYT TakK)K€ BBICTYIATh
saBieHus: npupoasl («wie vom Blitz getroffen — xak rpoMoM mopakEHHBIN),
¢utonumel («grob wie Bohnenstroh — rpyObiii kKak H3BO3YMK»), MPEAMETHI
(«klar wie dicke Tinte — coBeplIeHHO HEMOHSTHBINY»), denoBek («frech wie
Oscar — HaxaJl U3 HaxajoB»), MPOAYKTHl mMUTaHusa («weich wie Butter — ObITH
MSITKOCEPICIHBIM).

Berurcnenuss MmMokaspIBalOT, UYTO CpPead aAbeKTHBHBIX CPABHUTEIBHBIX
(dpa3eonoru3MoB, Kak aHTIUICKOTO, TaK W HEMEIKOIo s3bIKa, CaMbIM
JaCTOTHHIM OCHOBAaHHWEM CPABHEHHS SIBIISIOTCS Pa3lUYHBIE >KUBOTHBIC. JTO
MOXXET OBITh CBS3aHO C TEM, 4YTO C JAPEBHUX BPEeMEH MHD JHOJEH OBLI
HEPa3pbIBHO CBSI3aH C MHPOM >KUBOTHBIX. OHHM CyIIECTBOBaIM B TECHOM

B3aMMOCBA3HU APYyr € APYIroM: YCJIOBEK OXOTHIICA, 3alllUIIAJICA OT HaHaI[CHI/Iﬁ
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XUIIHAKOB, OJOMAIIHMBAJT HEKOTOphbIE BHUIBI KUBOTHBIX. JlaHHAs CB3b,
MOCTOSTHHOE HAOJIIOJICHUE CO CTOPOHBI JIOJCH, CpaBHEHHE COOCTBEHHOTO
MOBEJICHUsI C TIOBaJKaMH 3Bepeil (B pe3ysbTaTe KOTOPOTO OOHAPYKHBAIOCH
MHOKECTBO  CXOJACTB)  OKa3ald  CYIIECTBEHHOE  BO3JCiiCTBHE  Ha
(G pa3eoqornIecKyro KapTUuHy MHpA.

3. Ilo npusHaky pedepeHTHOM OTHECEHHOCTH OOJBIIMHCTBO U3
BBIOPAHHBIX AHIIMUCKUX KommapatuBHBIX DE MoryT OBITH HCMOIB30BaHBI
TOJBKO IO OTHOIIEHWIO K YeNOBeKy, Hampumep, «(as) free as the bird —
CBOOOJTHBIN Kak BeTep, Kak mruma», «(as) rich as Croesus — 6orat kak Kpesy,
«(as) crazy as a bed-bug (amep. pasr.-gam.) — cCOBCeM CISTIIT, HE B CBOEM yMEY.
Berpedarotest ppazeosnorn3mel ¢ 1O0CTAaTOYHO IIMPOKOH chepoit yrnoTpeOneHus,
OHM MOTYT OTHOCHTHCS K YEJIIOBEKY, >KUBOTHOMY, SIBICHUIO, TPEIMETY WIIN
Mecty, Hamnpumep, «(as) different as chalk and cheese — coBepmienHO He
noxoxke, Hu4ero oomero», «(as) black as a crow —uépHbIil Kak BOPOHOBO
kpeuio», «(as) old as Adam — crapo xkak Mup, ObUTEEM mOpoOCIO». MeHee
JaCTOTHBI CPABHUTEIBHBIE 000POTHI, KOTOPHIE UCIIOIB3YIOTCS 10 OTHOIIECHHUIO K
yenoBeky win npeameTty («(as) flat as a board — mmockuit kak g0cka, Kak OJIMH;
pacIuiacTaBIIMACA»), TOJBKO K MpOAyKTy nuTaHus («(as) bitter as aloes —
TOPBbKUI KaK TMOJIBIHBY), K YEJIOBEKY WM )KUBOTHOMY («(as) tame as a chicken —
COBCEM PYYHOM, MMOCTYITHBINY ), K TPEAMETY WM K MecCTy («(as) bare as a bone —
COBEPIIEHHO MyCTOM; XOTh IIApOM MOKaTh») (Tabnuna 2.2.1.3).

Tabmuma 2.2.1.3 — Aranm3 peepeHTHON OTHECEHHOCTH aheKTUBHBIX
cpaBHUTENBHBIX OE

Pedepentrnas oTHeCEHHOCTD Anrmuiickue OF (21) Hemenxue ®FE (20)
K YEJIOBEKY, K )KUBOTHOMY, K (3) 14.29 % (1)5%
MpeaMeETy, K MECTY, K
SIBIICHUTO
TOJIBKO K YEJIOBEKY (13) 61.9 % (17) 85 %
TOJILKO K SIBJICHUIO 0 (1)5%
K IPOAYKTY NUTAHUS (1)4.76 % 0
K YEJIOBEKY, K IPEIMETY (2) 9.52 % 0
K 4EJIOBEKY, K JKUBOTHOMY (1)4.76 % 0
TOJIBKO K TIPEIMETY 0 (1)5%
K MIPEIMETY, K MECTy (1)4.76 % 0
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Cpenn HEMEIKMX CpPaBHUTENBHBIX  (Dpa3eoloTU3MOB  aHAJIOTHYHO
PEBATUPYIOT 00O0POTHI, UCIOJIB3yEMbI€ TOJHKO TIO OTHOMIICHUIO K YEIIOBEKY,
Hanpumep, «kalt wie eine Hundeschnauze — XojomHbIf, paBHOMYIIHBIH,
OecuyBCTBEHHBINY», «plump wie ein Bir — Heykmoxuii Kak MenBenby», «frech
wie Oscar — Haxan u3 HaxanoB». Taxxke Bcrpewatorcs ®DE, kotopbie MoryT
OTHOCUTBCA TOJbKO K sBieHUt0 («klar wie dicke Tinte — coBepieHHO
HEMOHATHBIN»), TONbKO K mnpenmery («billig wie Brombeeren — coBcem
NemEBbI») WIM K€ HWMETh IIHUPOKYI cdepy ynorpedienus («alt wie
Methusalem (6u6:1.) — crap kak Madycamm).

MOo>XHO caienath BBIBOJI, UTO B O0OOMX SI3BIKAX CYIIECTBYET CKJIOHHOCTH K
aHTPOMOIEHTPU3MY: TJIaBHOM 1IE€JIbI0 BBICTYNAET ONHMCAHME MMEHHO 4YeJIOBEKa,
€r0 BHEIITHUX 0COOCHHOCTEH, XapaKTepa, MOBEICHUS.

Takum oOpazoM, aHIIMICKHE U HEMEIKUE aIbEeKTHUBHBIE YCTOWYMBBHIE
CpaBHUTEJIbHBIE 000OPOTHI UMEIOT PSiJ] OOIIUX YEPT:

1) B kauecTBe OOBEKTa CpaBHEHHUS B OCHOBHOM BBICTYITA€T
KUBOTHOE (TOJIbKO B AQHTJIMACKOM SI3bIKE 4Yallle B JaHHOW POJU BBICTYMAIOT
NITUIIBI, @ B HEMEIIKOM — MJICKOTTUTAIOIINE);

2)  cpaBHEHHE 3a4acTylO HalpaBJIEHO TOJIbKO Ha YeJIOBEKa.

OTnMYUTENHEHON 0COOEHHOCTBIO SIBIISETCS BHIOOP OCHOBAaHUSI CPAaBHEHMS:
B aHTJIMIICKOM $SI3BIKE MPE00IagatoT CPAaBHEHUS IO CBOMCTBY, & B HEMEIIKOM — T10

KaueCTBY JIMYHOCTH.
2.2.2 Ananu3 3Ha4eHUs aABEPOUATLHBIX KOMIIAPATUBHBIX 00OPOTOB

I'pynima anBepOUaNbHBIX CPaBHUTENIBHBIX OOOPOTOB, KaK B aHTJIUNCKOM,
TaK M B HEMEIKOM S3bIKE SBIIIETCI CaMOM HEMHOTOYHCJIICHHON. MBI
paccMmoTpenu mogoOpaHHbIe TPUMEPHI IO IBYM acleKTaM:
— OCHOBAaHHUE CPaBHEHWUS,
— 0OBEKT CpaBHEHHS.
[IpoBoauTe aHanu3 (Hpa3eoyioTU3MOB 1O TPHU3HAKY pedepeHTHOM

OTHECEHHOCTH B JIaHHOM Cllyyae Helelecoo0pa3Ho, TaK KakK yCTON4YuBBIE
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CpaBHHUTENbHBIE O0OPOTHI, BHICTYMAIOIIME B POJIM HApEUHil, B MPEAJIOKEHUU
BCEr/1a OTHOCSITCS K TJIaroiy.

1. B ocHoBe aHriuiickux kommapaTtuBHbiX DE 3avactyro nexxutr obpas
nevictBus, Harnpumep, «(as) slick as grease — 0e3 3amepkKku, 04eHBb OBICTPOY,
«(as) snug as a bug in a rug — yn100HO, 04€Hb YIOTHOY». TaKkKe MepBblid U BTOPOM
KOMITOHEHTHI (ppazeosorn3sma MOryT CpaBHUBATHCS MO BPEMEHH — «(as) soon as
one’s back is turned — 3a cmnuHOM KOro-nmubo0, B UYbE-THMOO0 OTCYTCTBHEM.
AnBepOuanbHble CpAaBHUTEIBHBIE 000POTHI CO 3HAUEHHEM MECTa, IPUUMHBI WU
e B BBIOOPKE HE TMPEICTABIEHBI, OJHAKO, B S3BIKE MOJOOHBIC MPUMEPHI
BcTpeuatorcs (Tadnuma 2.2.2.1).

Tabnuna 2.2.2.1 — AHanu3 OCHOBaHUS CpaBHEHUS aJIBEpOUAIbHBIX
cpaBHUTENBHBIX OE

OcHoBaHUE CpPaBHCHHS Anrnuiickue OF (6) Hemenikue ®F (3)
110 BPEMEHU (1) 16.67 % 0

1o 00pasy JencTBus (5) 83.33 % (2) 66.7 %

110 MEPE U CTETICHU 0 (1)33.3%

B Hemenkux kommnapatuBHbix @OF anamormuyno mnpeBanupyer oOpas
JICHCTBUSL B OCHOBE CpaBHEHUS, Hampumep, «nach wie vor — mo-mpexxHeMy»,
«hin wie her — Bc€ paBHO, Bc€ ennHO; 4TO B 7100, yTO 1O 10Y». Hapsay ¢ Humu
UCTIONB3YIOTCS (PPa3e0sIOTU3MbI, B 3HAUEHUU KOTOPBIX CPaBHEHHE OCHOBAHO HA
mepe u crernenu («viel wie der Sand am Meer (6ubn.) — HecMmeTHOE
KOJINYECTBO, KaK MTECKYy MOPCKOT'0, ThMa ThbMYIILAs).

W3 BblIIeyKa3aHHOTO CIEAYET, YTO U B aHTJIMIICKOM, U B HEMELIKOM SI3bIKE
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB B KaueCTBE OCHOBAHHS CpPaBHEHHUS BBICTyMaeT o0Opa3
neiictBus. HocuTenu naHHBIX SI3BIKOB, HaOdIOAas MPOUCXOIAIIEE BOKPYT,
u3ydas OKpYyKarollhe MX MPEeIMEThI, COOTHOCS HMX MEXAY COOOM, B MEPBYIO
oyepelb ONMUCHIBAIOT, MOSICHIIOT TO, KaK MPOUCXOMAAT T€ WM WHBIE MPOLIECCHl U
sBIeHUA. BO3MOXXHO, JaHHAas TEHAEHIMS OOBACHSAETCS M TEM, YTO Hapeyus
oOpa3a JeWCTBHUA HWCTOPUYECKH BOCXOIAT K NpUJIaraTeiabHbIM, KOTOpPbHIE

SABJIAIOTCA O,Z[HOﬁ U3 CaMbIX MHOTOYHMCJICHHBIX 4YacTeH peun, IO3TOMY HX
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CII0BOOOpa3oBaTeNIbHAsl AKTUBHOCTh 3HAYUTEILHO BBINIE, YEM Y JAPYTUX TPYIII
Hapeyum.

2. B ponmu o0beKkTa cpaBHEHHUSI B aHTIUHCKUX KOMITApATHBHBIX 000pOTax
MOTYT BBICTYNIAaTh Pa3JIMYHbIE KATErOPUU: XapakTep NEUCTBHS — «(as) soon as
one’s back is turned — 3a cnuHOW KOro-nMbo, B YbE-TMOO OTCYTCTBHUEY,
BelecTBO — «(as) slick as grease — 0e3 3aep>KKU, OYEHb OBICTPO», 300HUM —
«(as) snug as a bug in a rug — yno0HO, OYEHb YIOTHOY», (PU3NUYECKOE IEHCTBHE —
«(as) easy as breathing — yerde JI€rkoro, mycTsIKOBOE JI€JI0, MPOIIE MTPOCTOTO,
sBIIieHne TpUpoasl — «(as) clear as day — sicHO Kak J€Hb, COBEPUICHHO SICHO,
HNOHATHO», «(as) bright as day — cBetno kak gHEM». CTOUT OTMETHTH, YTO
UCTIONIb30BaHNE TOHATUA «day» B CpPaBHUTENBHBIX 00OpPOTaX YaCTOTHO, MPHU
TOM 3Ha4YeHUs (Ppa3eosOTU3MOB MOTYT OBITh OTIWYHBIMH JPYr OT Apyra
(Tabnuia 2.2.2.2).

Tabnuna 2.2.2.2 — AHanu3 o0beKTa CpaBHEHUS aJBepOHaTIbHBIX
cpaBHUTENBbHBIX OE

OOBEKT CpaBHEHUS Anrnutickue OF (6) Hewmenikue OF (3)
XapakTep AEHCTBUS (1) 16.67 % 0
peIMEeT/BEIIECTBO (1) 16.67 % (1)33.3%
300HUM (1) 16.67 % 0
SIBJICHUE TIPUPOJIBI (2) 33.33 % 0
dbuznueckoe nencTBre (1) 16.67 % 0
abCTpaKTHOE MOHSTHE 0 (2) 66.7 %

B Hemenkux anBepOMalIbHBIX CPaBHUTEIBHBIX 000pOTax OOBEKTOM
CpaBHEHHS YaIllle BCETO SABJSETCS abcTpakTHOE moHsATHE («nach wie vor — mo-
npexHeMy», «hin wie her — Bc€ paBHO, BCE €IMHO; 4TO B J100, 4TO 1O J0Y»), HO
UM MOJKET TaKXe BBICTYNATh BEIIECTBO, Hanpumep, «viel wie der Sand am Meer
(6ubs1.) — HECMETHOE KOJIUYECTBO, KaK MECKYy MOPCKOTO, ThMa ThbMYILash.

[To mpunnumy omnpeaeneHuss oObeKTa CpaBHEHHUS sl aHTIMUCKUX DE
XapakTepHO MHOT000Opa3ue KaTeropuid, BBICTYMAIOIIUX B POJH BTOPOTO
KOMITOHEHTa (Ppa3eosioru3mMa, ¢ KOTOPhIM CPaBHUBAIOT MEPBbIM, 2 B HEMELIKUX
KOMIIApaTUBHBIX 00OpPOTax B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCS B KAa4€CTBE OCHOBAHUS

CpaBHCHUA a6CTpaKTHI>IC ITOHATHA.
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Takum o00pazom, aHTIMICKME U HEMELKHE CpPaBHUTEIbHBIE OOOPOTHI
CXO0XH B CJIEIYIOIIEM: B OOJBIIMHCTBE CIIy4YaeB MpH Mepeaayde MPOUCXOAIIIEro
OINMCHIBAETCS TO, KaK, KAKMM 00pa3oM IPOUCXOAUT JCHCTBHUE, €ro IMpHU3HAKH,
BBIPAKAETCS OTHOILLIEHUS K HEMY.

OTINYUTENBHON OCOOEHHOCTBIO SIBISIETCSI BBIOOP OOBEKTAa CpAaBHEHUS, B

aHTIIMHACKOM SI3bIKE BBEIOOP KaTeropuii 0oJiee MMPOKUA.
2.2.3 Ananu3 3Ha4YEHHUS [JIarOJbHBIX KOMIIAPATUBHBIX 000POTOB

[Ipoananmu3upoBaB TPHUMEPHI TJIATOJBHBIX CPABHUTEIBHBIX 00OPOTOB
AQHTJIMACKOTO ¥ HEMEIIKOTO SI3BIKOB OTHOCHUTEIHHO OCHOBAaHUS CpPAaBHEHWSI,
0o0BeKTa CpaBHEHUS M PEPEPEHTHON OTHECEHHOCTH, MbI BBIICIHIIN CIICAYIOIINE
3aKOHOMEPHOCTH.

1. B aHrmuiickux CpaBHHUTENBHBIX (hpa3eosioTu3Max B KadecTBE
OCHOBaHHWSl CpaBHEHHUS 4Yallleé BCETO0 WCIOJIB3YIOTCS TJArojbl KaTeropui
newkenns («to flee like bandicoots before a bushfire (aBctpanm. pasr.) —
yIenéThIBaTh, yAUPATh BO BCE JIOMATKH, O€KaTh CIOMS TOJIOBY», «to dance like
an elephant — TaHmeBaTh Kak CIOH, C MEIBEKbEU Tpaleii»), HHTCHCUBHOCTH
nerictBus («to bleed like a (stuck) pig — o6nuBaThCSt KPOBBIO, UCTEKATH KPOBBIO,
CUJILHO KPOBOTOUUTHY, «to come down on smb. like a cartload of bricks (pasr.)
— Habpocuthcsi (¢ ymp€kamu, OOBHHEHUSIMH), OOPYIIUTHCS HA KOTO-THOO,
3a71aTh TOJIOBOMOMKY KOMY-JIH00») U Bo3aeicTBus («to bowl over like ninepins
— BBIBOJUTH M3 CTPOSI OAMH 3a JApyrum», «to attract smb. like a magnet —
MPUTATHBATh KOTO-THMO0 KaKk MarHUTOM»). Pexxe cpaBHEHHE OCHOBBIBACTCS Ha
riiaroiax, oOo3HauvammmMx ¢usndeckoe nericteue («to eat like a wolf —
OTIIMYAThCS OTMEHHBIM aNNETUTOM; BOJYMN  aIleTUT»), Ka4eCTBEHHOE
coctosinue («to avoid smb. like a leper — o6xoauTh 3a BepcTy, U3beraTh Koro-
au00 Kak 4yMbl») WU 3MolmoHansHOe cocTtosiHue («to feel like a boiled rag
(pasr.) — OBITh COBEpPIIEHHO pPa30UTHIM, W3MOTAHHBIM, HW3MYYECHHBIM,
U3MOYAJICHHBIM»). Tak)Ke OCHOBAaHMEM CpPABHEHUS MOTYT BBICTYIATh TJIaroJibl

obiTus — «to die like a rat in a hole — ymepers moa 3a0opom», WM TIAroJibl
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pedeBoil gedarenbHOCTH — «to gibber like an ape — roBOpUTH OBICTPO U HEBHSATHO,

HEWICHOpa3aenpbHOY» (Tabmuma 2.2.3.1).

Ta6nuna 2.2.3.1 — AHanM3 OCHOBaHUS CPaBHEHUS IJ1aroJIbHBIX CPAaBHUTEIIBHBIX

OE
OCHOBaHUE CPAaBHEHUS Anrmmickue OE 23 Hemenxune OE 27
BO3JICHCTBUE (5)21.74 % (4) 14.81 %
Ka4ueCTBCHHOE COCTOSTHUE (2) 8.7 % (8)29.63 %
JIBUYKECHHE (5)21.74 % (4) 14.81 %
WHTEHCUBHOCTb JIEUCTBUS (5)21.74 % (2)7.41 %
IJIaroJ1 ObITHS (1)4.35 % (2)7.41 %
YMCTBEHHAsI 0 (2)7.41 %
JCSTEIILHOCTD
MOJIOKCHHUE B 0 (2)7.41 %
MIPOCTPAHCTBE
KaHaJ BOCIIPUSTHUS 0 (1)3.7%
dbuznueckoe nencTBUe (2)8.7% (1)3.7%
SMOILIMOHATBHOE (2) 8.7 % 0
COCTOSTHUE
pedeBast e TEIbHOCTh (1)4.35% (1)3.7%

B HeMenkux riaroJbHbIX KOMITApATUBHBIX 000pOTax B POJM OCHOBAHUS
CpaBHEHUS HCTOJIb3yeTCs OOJbIee KOIMYECTBO Pa3HOOOpa3HbIX KaTeropuii. B
OTIIMYHME OT AHTJIMICKOTO $3bIKa CAMBIM YACTOTHBIM OCHOBAaHHWEM CpaBHEHUS
SBISICTCS. KAaueCTBEHHOE cocTosiHWe. K JaHHOMY THITy OTHOCATCS TaKue
dpazeonorusmel, kKak «wie ein Pferd arbeiten — paGoTath kKak Bom», «wie ein Bir
schlafen — cnate HempoOyaHBIM CHOMY», «J-m wie ein Ei gleichen — ObITBH
MOXO0KUM Ha KOTro-TM00; Kak JB€ Kaiuid BOJB». MeHee ymnoTpeOuMBbI
CpaBHEHHMSI, B OCHOBAaHMHM KOTOPBIX JICXKHUT TJIaroj ABWKeHHsS («wie eine Gans
watscheln — xonuths BHepeBaliky») WM Bo3AehcTBHS («j-n wie ein rohes Ei
anfassen — gyepecuyp OepexHO oOpamarhcs ¢ KeM-I100, ¢ 4eM-T1u00; 00AThCS
INPUKOCHYTHCSI K KOMY-TnOo, dYemy-mu0Oo»). MHorma B poiauM OCHOBaHUS
CpaBHEHHUS BCTPEYAIOTCS TJIaroJibl WHTEHCHUBHOCTU JesiTenpbHOCTH («wie die
Pilze aus dem Boden schiefen — pactu, kak rpu0ObI ocie T0XK/s»), YMCTBEHHON
neatenbHoCcTH («etwas wie seine Westentasche kennen — 3HaTh Kak CBOW MSATh
nanbleBy), monoxeHus B mpoctpancTBe («wie auf Kohlen sitzen — cunets kax

Ha WrojKax») W riarojel ObiTus («wie Rohrwasser ausbleiben— HeoxumgaHHO
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nepecTaTh COBCEM TMOSABIATHCA, 3amponacTb»). Pexxke Bcero B KauecTBe
OCHOBAHMSI CPAaBHEHUS WCIONB3YIOTCS TJIaroibl BOCHpHUATHSA («wie ein
Schiefhund aufpassen— ObITH HaueKky, CMOTPETh BO BCE IJ1a3a»), (PU3HMYECKOTO
nevictBus («wie ein Dachs essen — MHOTO W JKamHO €CTb») W PEUYEBOM
nesarenbHocTH («wie eine Elster schwatzen— tpemath kak copokay).

TenaeHMs aHTJIMICKOTO s3bIKa B OOJIbIIEH CTENEHU MCMOJIb30BATh B
OCHOBE CpaBHEHHWS TJarojbl JBM)KCHHS, WHTEHCUBHOCTH JIEUCTBHS WJIU
BO3JICUCTBUSI  BIIOJIHE TMpEACKa3yeMa, TaKk Kak JTo 00yclaBiIuBaeTCs
HETMOCPEICTBEHHON (DYHKIIMEW Tiaroia Kak 4acTH pe4yH, KOTopas 3aJIOKeHa B
€ro MepPBOM M OCHOBHOM 3HAUE€HWU — OOO3HaueHWe AeiCcTBUA. JlJis aHTIMYaH
0oJiee 3HAYMMBIM SIBJIIETCSl BBIPAKEHHWE M OINUCAHUE MMEHHO JIBUTATEIbHOM
aKTUBHOCTUA. B HEMEIKOM sI3bIKe MOKHO HaOII0JaTh OOpaTHOE SIBJICHHE: B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CPAaBHEHHE OCHOBBIBAETCS Ha KATETOPUHM Kau€CTBEHHOTO
COCTOSIHMSI, YTO OTPaKAaeT BTOPYIO OCHOBHYIO (DYHKIIMIO Taroja — 0003HaueHue
COCTOSIHUSI 00BEKTa Kak mporecca. Takum oOpa3om, AJisi HEMIIEB XapaKTEPHO
OTpa)KEHUE COCTOSHMUS, B KOTOPOM HAXOJMUTCS )KUBOE CYIIECTBO WJIU SIBJICHUE.

2. Hawubomnee YacTOTHBIM OOBEKTOM CpPaBHEHHS B AHTJUHCKUX
CpaBHUTENBHBIX 000pOTaX sABIseTCa 300HUM. Hanpumep, «to drink like a fish —
NUTh 3amoeM, OecnpoOyaHO MbsSHCTBOBaTh», «to follow smb. like sheep —
clenoBaTh 3a KeM-1100, Kak CTajo 0apaHoB, CIEMO CIEA0BAaTh 3a KeM-JIH00Y,
«to dance like an elephant — TaHIeBaTh Kak CJIOH, C MEIBEXKbLEU Tparueiiy.
Heckonbko ycTynaioT B 4aCTOTHOCTH YIOTPEOJICHUSI CPABHEHUS C MIPEAMETaMH,
Hanpumep, «to come down on smb. like a cartload of bricks (pasr.) —
HaOpocuThes (¢ ynpékamu, OOBUHEHHUSIMHU), OOPYIIUTHCS Ha KOro-inbo, 3a1aTh
rOJIOBOMOIKY KOMY-TnO0», «to be used as a door-mat — urparh XaJkylo,
YHU3UTEIBHYIO POJib, ObITh BTONTAHHBIM B Ipsi3b». Pexxe BO3MOXKHBI Cilyyaw,
Korja oObEeKTOM CpaBHEHHUsI BBICTYIArOT 4enoBek («to climb like a steeple Jack
— Ja3aTh Kak Bepxonas3y), ombmemsm («to drive like Jehu — muartbes kak
cymacuienmuii»). HaumeHnee ynoTpeOUTENbHBIMU SIBISIIOTCS CPaBHEHUS C

BemectBamu («to flow like water — pekoii nuThcs (0 BHHE); pPEeKOl Tedb (0O
42



NeHbrax)») u ¢ pacteHusMu («to blush like a rose — 3apaeThcst Kak MaKOB IIBET)
(Tabmuma 2.2.3.2).

Ta6nuna 2.2.3.2 — AHanu3 o0beKTa CPaBHEHUS TJIaroJIbHBIX CPABHUTEIBHBIX
OF

OOBEKT CpaBHEHUS Anrmuiickue OF (23) Hewmenikue ®F (27)
peIMeT (6) 26.09 % (6)22.22 %
YeIIOBEK (3) 13.04 % (1) 3.7 %
300HUM (8) 34.78 % JKUBOTHBIE - 6

OTULEI - 4
(10) 37.04 %
o6ubnensm (3) 13.04 % 0

MIPOJTYKT MTUTAHUS 0 (5) 18.52 %

buTOHUM (1)4.35 % (2) 7.41 %

HCTOPU3M 0 (2) 7.41 %

BEILIECTBO (2)8.7% 0
SIBJICHUE TIPUPOJIBI 0 (1)3.7%

B Hemenkux CpaBHUTENBHBIX TJIArojbHBIX 00OpPOTaX CaMblii YACTOTHO
UCTIONIE3YEMBbId OOBEKT CpaBHEHHsI — 300HMM. B KauecTBe MPUMEPOB MOXKHO
npuBeCTH cleayronme ¢paseosoru3mbl: «sich wie ein Schneekonig freuen —
OypHO pagoBaThCs», «etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel wissen — He UMETh
HU MaJieHIIero moHsITHsS 0 4éM-In0o, pa3ouparbcsi B 4EM-TMO0 KaKk CBUHBS B
anenbcuHaxy», «j-m wie die Katze um den (heifen) Brei herumgehen — xoauts
BOKpYT Jla Okojio», «wie ein Rohrspatz schimpfen — pyrartbcs mocnemnumu
cinoBaMm». [Ipu 3TOM OOBEKTOM CpaBHEHHUS MOTYT OBITh KaK 3BEpH, TaK W
nTuibl. Heckonbko pexe BCTpeuyaroTCs CpaBHEHUS C MpeaMeramu («etwas wie
seine Westentasche kennen — 3HaTh Kak CBOM IATh MajblieB», «wie im Draht
gehen — népraTbest Kak Ha BEpEBOYKE») U MPOJYKTaMHU NMUTaHUS («etwas notig
wie’s liebe Brot haben — HyxnaTecst B uéM-1100 Kak B XJieOe HACYIIIHOMY, «Wie
Butter an der Sonne bestehen — 1) coBepiieHHO pacTepsThecs; 2) cropaTh €O
cTeiia»). Haumenee ymoTpeOnsieMbIMU SIBISIFOTCS TaKue OOBEKTHI CpaBHEHUS,
kak uronum («wie Espenlaub zittern — apokaTh Kak OCHHOBBIN JIMCT») H
ucropusMm («wie der Tod von Ypern aussehen — ObITh OJICTHBIM KaK CMEPTh,
BBITJISAZIETh KaK BBIXOJIEI] C TOTO CBETay), 4enoBek («frieren wie ein Schneider —

CUJIBHO 3510HYTh (OYKBaJbHO, KaKk MOPTHOMW — CBSI3aHO C MPEJCTABIECHUEM O
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MOPTHBIX KaK O MaJI€HbKUX, THICAYIIHBIX JIOASX)») U SIBJICHHE MPUPOABI («wWie
ein heiliges Donnerwetter hinterdreinfahren — pa3pasutbcst rpoMoM U MOJHUEH,
YUYUHHUTH TPAHANO3HBIN CKaHAAD»).

Takum 006pa3oM, Kak B aHIVIMKMCKOM, TaK M B HEMELIKOM SI3bIKaX CaMbIMHU
YaCTOTHBIMU OOBEKTaMHU CpaBHEHUS B cocTaBe IIaroyibHbix @DFE sBustoTCs
300HUMBI (3BEpU, NTHUIIBI, PBIObI). DTO OOBACHSAETCA TEM, YTO JIOJU Ha
IPOTSKEHUH BCETO UX CYIIECTBOBAHUS KUJIM B HEMOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE C
AKUBOTHBIMU. OHU HaAOJIO1aU 32 UX MOBAJKAMM, COTIOCTABIISIIA CBOU JCUCTBUS
C UX MOBEJICHUEM U, TaK KaK YeJIOBEK TOKE SIBJISETCSA YacCThIO )KUBOTHOTO MHpA,
TO BBISBJISZINCH MHOTHE CXOACTBA. JIJIs JIIOJIeH jerde M MOHSATHEE BCEro OBLIO
CpaBHUBATh CBOM TIOCTYIIKM C MaHEpamMu J>KUBOTHBIX, YTO TOBIMIIO Ha
dbopmupoBaHue (Ppa3eoqTOTHIECKOrO COCTaBa S3bIKA.

3. Tlo npuszHaky pedepeHTHON OTHECEHHOCTH OOJIbIIAs YaCTh aHTTMHCKUX
rJ1arojibHbIX kKomnapatuBHeix OE oTHOCUTCSA TONBKO K 4enoBeky. Hampumep,
«to fear smb. (smth.) as the devil fears holy water — GosiTbcst KOTO-TMOO0 (VITH
4yero-nu00) kak 4€pr jagaHa», «to avoid smb. like a leper — o6xomuTh 3a
BEPCTY, U30eraTh KOro-imbo Kak 4ymMbl», «to cry like a baby — roppko mmakatby,
«to die like a rat in a hole — ymeperp moxa 3a6opom». 3HAUUTEIHLHO PEXE
CpaBHUTEJIbHBIE OOOPOTHI MOTYT OTHOCUTBHCSA M K UYEJIOBEKY, M K SIBICHUIO («to
flourish like a bay tree (KHMXXH.) — MpOLIBETaTh, YCHEIIHO Pa3BUBATHCS),
TOJNBKO K mpeamety («to fit smb. like wax — mimoTHo obGserarh koro-i1ubdo (00
OJIeXK/I€)»), 1 UMETh HIUPOKYIO cepy yrnoTpeOsneHus (OTHOCUTHCS K YEIOBEKY,
K TIpeaMeTy, K XUBOTHOMY, K SIBICHHIO), Hampumep, «to attract smb. like a
magnet — MPUTITUBATh KOTO-IMO0 Kak MarHuTOM» (Tabiuna 2.2.3.3).

Tabmuma 2.2.3.3 — Aranm3 peepeHTHON OTHECEHHOCTH TJIaroJIbHBIX
cpaBHUTENBHBIX OE

Pedepentrnas oTHeCEHHOCTD Anrmuiickue OF (23) Hewmenikue ®F (27)
1 2 3
K YEJIOBEKY, K IPEAMETY, K (1)4.35% (1)3.7%
KUBOTHOMY, K SIBICHUIO
K Y€JIOBEKY, K YKHUBOTHOMY 0 (1)3.7%
TOJIbKO K YEJIOBEKY (18) 78.26 % (22) 81.48 %
K YEJIOBEKY, K SBJICHUIO (2) 8.7 % 0
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IIpooonscenue mabauyvr 2.2.3.3

1 2 3
K IPEIMETY (2)8.7% (1)3.7%
K IIPEIMETY, K SBJICHUIO 0 (1)3.7%
K SIBJICHUIO 0 (1)3.7%

B HemenKkoM s3bIKe CKJIabIBACTCSA aHAJOTHYHAsA CUTyanus. boabInHCTBO
KOMIIapaTUBHBIX (DPa3eosIoTU3MOB OTHOCATCS TOJBKO K 4eloBeKy. Hampumep,
«etwas wie saueres Bier ausbieten — crapaTbcs COBITH C pyK 4TO-THOO HETOJHOE,
HeKkadyecTBeHHoe», «wie der dumme Junge von Meifen aussehen — BeITIIsSIETH
nypak-aypakom», «wie eine Gans watscheln — xonuts BnepeBaiaky», «wie ein
Pferd arbeiten — pabGorate kak Bom», «wie ein Rohrspatz schimpfen— pyrarecs
MOCIIEAHUMH ~ CJIOBaMu». HeMHOTrOoYucIeHHbI 000pOTHI, OTHOCSIIUECS K
npeamety («wie die Pilze aus dem Boden schiefen — pactu, kak rpu0sI mocie
TOXKIs1»), U K YEJIOBEKY, U K ®KUBOTHOMY («wie Espenlaub zittern — qpoxath xak
OCHHOBBIHN JIUCTY), K NMPEeAMETY U K siBiieHUI0 («wie ein Alp auf der Brust liegen
— IaBUTH KaK KOIIMap; TyIIEBHOE OpeMs»), TOJIBKO K sBIEHUIO («wie mit Dampf
gehen — WATH TOJHBIM XOJOM Ha BceX mapax (0 KakoMm-IuOo Jene)») u
UMeroIe MUPoKyr chepy yrnorpedneHus («j-m wie ein Ei gleichen — ObITH
MTOXO0UM Ha KOTO-TH00; KaK JBE KaIlJId BOJIBI»).

Mo>xHO caenath BBIBOJ, YTO Kak I HOCHUTEJICH aHTIMHCKOTO, Tak U
HEMEIIKOTO sI3blka Hanboyiee 3HAYMMBIM SIBIISIETCSl ONMCAHUE, MPEXIE BCETO,
camux ce0s1, mosTomy MHorue OF HampaBiieHbI TOIBKO HA YEIOBEKA UM UMEIOT
0oee MUPOKYIO 00J1aCTh MPUMEHEHHUS, HO OTHECEHHOCTD K JIFOJISIM SIBJISIETCS UX
HEOThEeMJIEMON 4YacThio. JlaHHOE sIBIIEHHME MOXET OBbITh CBSI3aHO C TEM, 4TO
YeJIOBEK CO3/all S3bIK, a 3HAYHT, B IEPBYIO OYEPEIb ITOT SA3BIK JOJDKECH CITYKHUTh
CIIOBECHBIM OOJIaYeHHUEM JESITCIIbHOCTH JIIOJeH, WX OBITHSA, W TOJBKO 3aTeM
OIHCHIBATh OKPY’KAIOILYIO PEaJTbHOCTh U €€ YaCTH.

Takum oOpa3om, aHIVIMKWCKHE W HEMEIKHE TJIarojibHbIE CPaBHUTEIIBHBIC

000pOTHI UMEIOT HEKOTOPBIE OOIINE YEPTHI:
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1) oOBbeKTOM CpaBHEHHs dYalle BCEro BBICTYNAeT 300HHUM, HO IS
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa TAaKXX€ B PABHOW CTEMEHUM YAaCTOTHBI CPaBHEHHS C
4eJIOBEKOM HJIU MPEIMETOM;

2) ycToiluuBble CpaBHUTEIbHBIE OOOPOTHI B OCHOBHOM OTHOCSITCS
TOJIBKO K YEJIOBEKY.

Paznuuuem B s3bIKax SBISETCS BbIOOpP OCHOBAaHUS CpAaBHEHUS: B
aHTJMICKUX KOMIIApaTHBHBIX 00OpoTax Hauboliee YacTO BCTPEYAIOTCS
CpaBHEHUS 110 BUAY JBHXKEHHsI, BO3JICHCTBUS WM UHTEHCUBHOCTH JICUCTBUS, a B

HCMCIIKOM — I10 Ka4C€CTBCHHOMY COCTOSHUIO.

2.3 AHanu3 OLEHOYHOI0 KOMIIOHEHTA 3HAYEHUS KOMIIAPAaTUBHBIX

000pPOTOB aHTJIMICKOTO ¥ HEMEITKOTO S3HIKOB

OneHka Kak KOMIIOHEHT KOHHOTATHBHOTO 3HaueHUs (paseosorusma
OBIBaeT IBYX BHUJIOB:
— UWHTeJUIeKTyanbHas (B JneduHuImu  (pa3eonorusMa UMEITCS
MO3UTUBHO WJIM HETAaTHBHO OKPAIlIEHHBIC CIIOBA);
— SMouMOHaNbHAsA (B JAepUHULMK YCTOWYMBOTO 000pOTa HET
HYMOLIMOHAIIBHO OKpAILIEHHBIX CJOB, HO MbI IMOHMMAaeM, 4To 0003Hadaemoe

OTICHUBAETCS 0OIIECTBOM IMOJIOKHUTETHHO WU OTPHUIIATEIHHO).

st ompeneneHuss OIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa 3HA4YeHHs OTOOpaHHBIX
cpaBauTenbHbIX OFE MBI mpoBenn aHanu3 cI0BapHBIX ACPUHULINN U BHYTPEHHEH
dbopMbl  KaxJOW U3  HUX, KOTOpbIM  MOKa3aja, 4YTo Impeoliamaer
WHTEJUICKTyallbHAsl OIICHKA, KaK B aHIJIMHCKHUX (pa3eosioru3Max, Tak U B
Hemenkux. Hampumep, «(as) phony as a three-dollar bill (amep. »xkapr.) — c
OOJIBIIMMHM CTPAHHOCTSAMH, OTKJIIOHEHMsIMH, (anbiuBbiiiy, «to flourish like a
bay tree (KHMXH.) — MpPOLBETaTh, YCHEIIHO pa3BuBaThes», «hdflich wie die
Nacht — ctpaiien kak cMepTHBIM Tpex», «sich wie ein Schneekonig freuen —
OypHO pamoBatbes». KommdecTBO 000pOTOB € 3MOIMOHATHHOM OIIEHKOM

3HaunTeabHO MeHbIe. K HuM otHOCATCS: «to climb like a steeple Jack — mazats

46



Kak BepxoJasy, «j-m wie die Katze um den (heiffen) Brei herumgehen — xoauts
BOKPYT J1a okoJio» (Tabmnuma 2.3.1).

Ta6nuna 2.3.1 — AHaIM3 OIEHOYHOTO KOMITOHEHTa CpaBHUTENIbHBIX DOE

OueHka Amnrmmiickue OF (48) Hewmernkue OF (48)
WHTEJUICKTyaJIbHAs (32) 66.67 % (30) 62.5 %
SMOIMOHAJIbHAS (16) 33.33 % (18)37.5 %

Jliss  yCTOWYHMBBIX CpPaBHUTEIBHBIX OOOPOTOB XapaKTepHO HaIM4IWe
OTICHKHU (TIOJIOKUTEIIbHON WIJIM OTPHUIIATEIbHON) B KOHHOTATUBHOM KOMITOHEHTE
UX 3Ha4YCHUS, O€30IICHOUHBIE (DPA3EOTOTU3MBI BCTPEUAIOTCS KpaifHE PEIKO. ITO
CBSI3aHO C TE€M, YTO YEJIOBEKY CBOMCTBEHHO BBIpaXaTh CBOE OTHOIICHHUIO KO
BCEMY TPOUCXOJIAIIEMY, OIEHUBATh OKPYKAIOIIYIO0 JEHCTBUTEILHOCTh. AHAIN3
BBIOpaHHBIX MPUMEPOB MOJITBEPKIAET JAHHOE TOJI0KeHHe (Tabnuia 2.3.2).

Tabnuna 2.3.2 — AHayn3 OLEHOYHOTO KOMITOHEHTa cpaBHUTENbHBIX OF

Onenka Anrmmiickne OF (50) Hemeuxue ®F (50)
aIbEKT. anBepo. rjar. aIbEKT. anBepo. rjar.
21 (6) (23) (20) A3) 27)
MOJIOXKUTETbHAS (5) (5) (6) (2) (1) (%)
23.81 % 83.33% | 26.09 % 10 % 33.33% | 18.52%
OTpHUIIaTEIbHAS (12) (1) (17) (18) (1) (21)
57.14 % 16.67 % | 73.91 % 90 % 33.33% | 77.78 %
HEUTpanbHas (2) 0 0 0 (1) (1)
9.52 % 33.33 % 3.7 %
MOJIOKUTETThHAS/ (2) 0 0
OTpUIATEIbHAS 9.52 %
Jlums 3% or oOumiero uMcia paccMaTpUBaeMbIX (HPa3eoI0TU3MOB

SIBJISIFOTCSI OIEHOYHO HEeUTpaabHBIMU: «(as) black as a crow — u€pHbIii Kak caxa,
4yEpPHBIM KaK BOPOHOBO KPBLJIO, KaK CMOJIb, KaK yroJyiby», «(as) brown as a berry —
OueHb TEMHBIN, 3aropenblii, HIOKOJAJHOTO LBETa», «nach wie vor — mo-
npexxHeMy», «j-m wie ein Ei gleichen — ObITh MOX0XHUM Ha KOro-1u0o0; Kak JBe
Karljay BOJIbD).

Cpenn aabeKTHBHBIX AHIJIMHUCKUX YCTOMYMBBIX CpaBHUTENbHbIX DE
OoJbllasi 4acTh UMEET OTPUIATENbHYIO OLIEHKY, HampuMep, «(as) busy as a hen

with one chick — Xx70MOTIUBEIN MO MyCTSAKaM; HOCUTBCS KaK KypHIla ¢ SIHIOM,
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KyJaxTaTh BOKPYT KOTO-IHO00», «(as) crazy as a bed-bug (amep. pasr.-pam.) —
COBCEM CITATHJI, PEXHYJICS; HE B CBOEM yMe, HE Bce omay, «(as) blind as a bat —
1) momcnmemoBathlif; ciienas Kypula, 2) HE MOHUMAIOIIMNA MPOUCXOIAIIETO
BOKpYI», «(as) poor as a church mouse — OefgeH Kak IIEpKOBHAs KPBICAY.
Heckonbko pexxe MOXHO BCTPETHUTH (DPa3eosioTU3Mbl C  TIOJOKUTEITHHON
koHHoTanuen. K naHHoi rpymme oTHocsTcs 000poThl: «(as) free as the bird —
CBOOOJHBIN Kak BeTep, Kak mnrumna», «(as) chirpy as a cricket —
YKU3HEPAJOCTHBIN, MOJHBIN XU3HUY», «(as) rich as Croesus — 6orat kak Kpesy.
CymectByroT Takke OF, koTopsie B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYEHUS, B KOTOPOM OHH
UCIIOJIB3YIOTCSI, MOTYT HMMETh KaK IOJOXKUTEIbHYIO, TaK M OTPHUIATEIHHYIO
oIleHKY (olleHOuYHas ’HaHTHOoceMus). Hampumep, ¢pazeonorusm «(as) innocent
as babe unborn» B CcBOEM MepBOM 3HAUECHWU «HAWBHBIM, HECBEAYUIUIl B
KUTCHCKUX JeIax» HEeCET HEraTHBHYIO KOHHOTAIIMIO, & B 3HAUCHUU «HHU B 4€M
HE MOBUHHBIN» — MOJIOKUTENbHYI0. O00poT «(as) tame as a chicken — coBcem
pPY4YHOH, TOCTYIIHBIN» TakKe B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX MOXET HMMETh Kak
MOJIOKUTENBHYIO, TaK M OTPUIIATEIbHYI0 KOHHOTanutoo. Hampumep, «Don’t be
afraid! You can pet this bear cub, it is tame as a chicken» — momoxxutenbHas
oreHka, «Sara’s husband is tame as a chicken, she can easily rein him in» —
OTpUIaTeNIbHAs OIICHKA.

[IpakTueckun  Bce  aABepOMANbHBIE  KOMIIApaTHUBHBIE  OOOPOTHI,
NIPEJICTaBICHHBIE B BEIOOPKE, MMEIOT MOJIOKHUTEIBLHYIO OIICHKY, HAalpuMep, «(as)
slick as grease — 6e3 3amepkKu, O4eHb OBICTPOY», «(as) snug as a bug in a rug —
yno0HO, OUeHb YIOTHO», «(as) clear as day — sicHO Kak JeHb, COBEPIIIEHHO SICHO,
noHATHO». Tonbko 1 mMpHUMep HOCHUT OTPUIIATENBHYIO OIIEHKY — «(as) soon as
one’s back is turned — 3a crinHO KOro-1100, B YbE-INOO0 OTCYTCTBHUEN.

BONBIIMHCTBO  TJIArOJMBHBIX ~ CPAaBHUTENIBHBIX  OOOpPOTOB  SIBJISIFOTCS
HEraTMBHO OKpalleHHbIMU: «to avoid smb. like a leper — 06xonuTh 3a BepcTy,
nu3beratb Koro-au0o Kak uymbl», «to come down on smb. like a cartload of
bricks HaGpocuThes (¢ ynpéxkamu, OOBUHEHUSIMU), OOPYIIUTHCS Ha KOTO-JIHO0,

3a/1aTh TOJIOBOMOWMKY KOoMY-uOoy, «to flee like bandicoots before a bushfire —
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yIenéTeIBaTh, YAUPATh BO BCE JIOMATKH, OeXaTh CJIOMA TOJOBY», «to be used as
a door-mat — urpath KaJKylH, YHU3UTEIBbHYIO POJIb, OBITh BTONTAHHBIM B
rpsi3by, «to drink like a fish — nuTe 3amoem, 6ecnpoOyAHO MBSIHCTBOBATHY.
3HAUNUTENTLHO MEHBINE (PPa3eoSOTU3MOB C TOJOXKUTEIBLHON olleHKkoi. K HuM
OTHOCSITCS Takhe 00OpOTHI, KaK «to attract smb. like a magnet — mpuTATUBATH
KOro-Jin0o kak MarHutom», «to flow like water — pexoit 1uThcs (0 BUHE); pEeKOM
Te4b (0 ACHBIrax)y.

B HemenkoM s3bike cpeAu aAbEeKTUBHbIX KommapaTuBHbiX OF
npeobnagaroT 000pOTHl ¢ OTPULIATENIBHON KOHHOTAIlMEH, HApuMep, «wie vom
Blitz getroffen — xak rpomoM nmopak€HHBII», «naf} wie eine gebadete Maus —
MPOMOKIIUNA 7O KOCTEH, A0 HHUTKW», «grob wie Bohnenstroh — rpyOsiii kak
U3BO3UMK», «storrisch wie ein Esel — ympsambiii kak océm», «kalt wie eine
Hundeschnauze — xonoaHBINA, paBHOAYUIHBINA, OeCUyBCTBEHHBIN». Pexe
BCTPEUAIOTCS TOJIOKUTENIBHO OKpalieHHbie dpaszeonoruzmbl («flink wie ein
Eichhornchen — npoBopHbIit kak Oenkay», «treu wie ein Hund — npegannblil kak
cobakay).

AnBepOuanbHble CpaBHUTENbHBIE 000POTHI B BBIOOPKE MPEACTABICHBI KaK
C TOJOXHUTEJIbHOM, TaK M C OTPULATEIIBHOW, W HEUTPAJIbHOM OILICHKOU.
Hanpumep, «viel wie der Sand am Meer (0u0i1.) — HECMETHOE KOJIMUECTBO, KaK
MECKy MOPCKOTO, ThMa ThMYINas» — TOJIOKHUTENIbHAsT KOHHOTamwms, «nach wie
VOr — TIO-TIPEKHEMY» — HelTpanbHas, «hin wie her — Bc€ paBHO, BCE €UHO; UTO
B JI00, YTO MO J0Y» — OTpHUIIATENbHAS.

Bonbmmas 9acTh TIaroibHBIX 00OOPOTOB MMEET OTPHIIATEIIBHYIO OIICHKY,
Hanpumep, «wie ein Schneider frieren — cunpHO 340HYTH», «wie der Tod von
Ypern aussehen — ObITh GJI€THBIM KaK CMEPTh, BBITJIAAETh KaK BBIXOJEI C TOTO
cBetay, «wie auf Kohlen sitzen — cumeTh Kak Ha HrojKaxy», «etwas wie ein
Nashorn vom Zitherspiel wissen— He UMeTh HU MaJICHIIIETO MOHITHS O UYEM-
1160, pa3duparbcs B 4EM-IMO0 KaK CBUHBS B amnelbcrHaX». Heckonpko MeHee

JaCTOTHBI KOMIIApATHBHBIC (DE, HMCIOIIHUE MMOJOXUTCIbHYIO KOHHOTAIUIO! «wie
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die Pilze aus dem Boden schiefen — pactu, kak rpuObl mocie AOXKAM», «sich
freuen wie ein Schneekdnig — OypHO pagoBaThCs».

[Ipoananu3upoBaB NOJYYEHHBIE CTAaTUCTUYECKUE JAHHBIE, MOYKHO
CIeNaTh BBIBOJI, YTO KaK B aHTJIMIICKOM, TaK ¥ B HEMEIIKOM $SI3bIKE TIPE00Ia1atoT
kommnapaTtuBHble FE UMEHHO ¢ OTpHUIIATEILHON OIEHKOW. ITO 00yCIaBIMBaCTCS
TE€M, YTO OIIEHOYHOCTh HEPA3PBIBHO CBSI3aHA C YMOTHUBHOCTBIO: MOCPEICTBOM
IMOLIMK YeJIOBEK IMO3HAET MUp, BHIPAOATHIBAET CBOE OTHOIICHHWE K HEMY, a
HEraTHUBHbIE YYBCTBAa SBISIOTCS Oojee SPKUMU U BBIPA3UTENIbHBIMHU, IO
CpPaBHEHUIO C TOJIOKHUTEIbHBIMU. J[aHHBIN (heHOMEH HAaXOIUT CBOE OTpaKCHHE
BO (Ppa3eosIOTHUECKOW KapTUHE MHUPA HOCUTENICH aHTJIMICKOTO W HEMEIKOTO
S3BIKOB; JIIOJIM TOJCO3HATENIBHO CTPEMSTCS OOBACHUTH, ONUCATH, O0JIAYUTH B
CIIOBECHYIO (hOpMY TO, UTO BBI3BIBAET Y HUX OTPHIIATEIIbHBIC SMOIIUU. YenoBeK,
IpexJe BCEro, crapaercs IMokKa3aTh 0e300pa3ue HEMpUSATHBIX €My Bellled U
ABJICHUH, YIIMYATh UX B 3TOM — IIPEKPACHOE TaK U OCTAHETCS IIPEKPACHBIM, a BCE
mioxoe OyneT emé OoJbIe BBIACIATHCS Ha (POHE TOJOXKHUTEILHOTO, MPU 3TOM

OTTAJIKUBAs OT ceOs U ITOKa3bIBas, KaK OBITH HE JOJIKHO.

2.4 Ananuz 9KCIIPCCCUBHOTO KOMIIOHCHTA 3HAYCHHWA KOMIIApATUBHBIX

060pOTOB AQHIJINMCKOTO U HEMCEIKOI'O A3BIKOB

OKCIPECCUBHOCTh KaK COCTAaBIISIIONIAS KOHHOTATHBHOTO 3HAYEHUS

(dbpa3eonorn3MoB OBIBACT IBYX BUJIOB:
— o0OpasHas,
— KOJINYECTBEHHAs.

B npencraBnennoit Beibopke 100% ycTOMYMBBIX CpaBHUTEIBHBIX
000pOTOB UMEIOT 00pPa3HYI0 SKCIPECCHUBHOCTh, TaK KakK JK0OE CpaBHEHHUE IO
CBOEH CyTH TOJpa3yMeBaeT HEKYI0 MHTEHCHUBHOCTh: Y OJTHOTO OOBEKTa KaKOW-
a100 MPU3HAK JOJKEH OBITh B TOW K€ CTENEHU BBIPAXKEH, UTO U y JIPYroro, u

JaHHOC CPAaBHCHHUEC IIPAKTHUYCCKHU BO BCCX ClIydasaXx FI/IHCp6OJ'II/I?>I/IpOBaHO.
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KonuyecTBeHHAss JKCIPECCUBHOCTh B CBOIO OYEpPEb MOXKET OBITh
BBIp2KE€HA HECKOJIBKUMHU CIIOCOOAMHU:
— B JACOUHUIMHN MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHTBI-yCHIIUTENN (TaKkue Kak
very, completely, absolutely, actually);
— yCWIHTEeNW B Je(PUHUIIMU OTCYTCTBYIOT, HO HMHTCHCHBHOCTH
NoJIpa3yMeBaeTcs BO BHyTpeHHEH Gpopme Ppa3eoaornueckon eIMHULIBI.
Cpenu mpuUMEpOB aHTIUHCKUAX YCTOWYMBBIX CpPaBHUTEIBHBIX 00OPOTOB
OONBITMHCTBO HECET B CBOEM 3HAYCHUM KOJUYECTBEHHYIO SKCIPECCHBHOCTH

(Tabmuma 2.4).

Tabnuna 2.4 — AHanu3 SKCIIPECCUBHOTO KOMITOHEHTA CpaBHUTEIbHBIX OF

DKCIPECCUBHOCTD

Amnrnuiickue OF (50)

Hemenxue ®E (50)

TOJILKO 0Opa3Hast

aIbEKTUBHEIE — 2
azBepOuanbHbie — 1
rjIaroiabHble — 8

(11) 22 %

agbEKTUBHEIE — 7
azBepOnabHBIC — 2
riaroiabHbele — 9

(18) 36 %

KOJIMYeCTBEHHAas (YCUIIUTEND)

aIbEeKTUBHLIE — 19
azBepOnanbHbBIC — 5
riaroiabueie — 10

(34) 87.18 %

aIbEKTUBHEIE — 9
anBepounanbabe — 0
rJ1aroiabHele — 16

(25) 78.13 %

KOJINYCCTBCHHAs
(B 3HaUEHUN)

agbeKTUBHEIE — ()
ansepounanbabe — 0
rJIaroJibHbBIC — 5

(5) 12.82 %

aIbEKTUBHEIE — 4
azBepOuanbHbie — 1
rjaroiabHbIe — 2

(7)21.88 %

o0Opa3Has+KOJINYECTBEHHAS

(39) 78 %

(32) 64 %

KomnapatuBupie ®PE ¢ KOMIIOHEHTOM-YCHUJIUTENIEM B OTMpEACIICHUN
npeobnanaroT. K maHHOM rpymnmne OTHOCATCS Clenyrolne (Ppa3eoaoru3Msbl: «(as)
deaf as an adder — coBepilieHHO TJTyXOH, TiIyXas TeTeps, TJIyX Kak MeHby», «(as)
different as chalk and cheese — coBepiieHHO HE MTOX0KEe, HUYETO 00IIero», «(as)
tame as a chicken — coBceM py4HOI, TOCTYIIHBINY, «(as) crazy as a bed-bug
(amep. pasr.-¢am.) — COBCEM CITATHII, PEXHYJICS; HE B CBOEM yMe, HE BCE IOMay,
«(as) slick as grease — 06e3 3aaepKku, o4eHb OBICTPOY», «to flee like bandicoots
before a bushfire (aBctpan. pasr.) — ynenérbiBaTh, YAUpaTh BO BCE JIOMATKH,
oexaTh cioms roioBy», «to feel like a boiled rag (pasr.) — ObITh COBEPIIIEHHO

pa?>6I/ITBIM, HN3MOTAHHBIM, U3BMYYCHHBIM, U3MOYAJICHHBIM.
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®pazeosoru3Mbl, KOJIMYECTBEHHAS SKCIPECCUBHOCTh KOTOPHIX CKPBITa BO
BHyTpeHHell (opme, HeMHorouuciaeHHsl. Hampumep, «to cry like a baby —
TOPBKO TJIaKaThy, «to be used as a door-mat — urpaTh Kankyr, yHU3UTESIBHYIO
POJIb, OBITH BTONTAHHBIM B TPS3HY.

OO6OpOTHI TOMBKO C OOpPa3HOM IKCIPECCHBHOCTBIO BCTPEUAIOTCS DPEXKE,
4eM T€, y KOTOPBIX HHTEHCUBHOCTh BBIPAXKEHA C TIOMOINBIO CIIOB-ycuuTeneit. K
HUM OTHOCSTCS «(as) bitter as aloes — ropbKuii Kak MOJIBIHBY, «(as) soon as one’s
back is turned — 3a cnuHON KOT0-M00, B 4bE-TMO0 OTCYTCTBHE», «to follow
smb. like sheep — cneqoBath 3a keM-1100, Kak cTago 0apaHOB, CIICTIO CJIEI0BAThH
3a KeM-uooy», «to climb like a steeple Jack — mazaTe kak Bepxoiiasy.

MOo>XHO caenath BBIBOJ, YTO OOJIBITUHCTBO AHTIUHCKUX KOMITAPATUBHBIX
®E comepuT B CBOEM 3HAUEHUHM, KaK OOpa3Hyl, TaK M KOJIHMYECTBEHHYIO
IKCIPECCUBHOCTH, BHIPAKEHHYIO C IIOMOIIBIO Pa3IMYHbIX YCUITUTEINCH.

AHanmu3 HeMenkux (pa3eosoru3MOB IMOKa3ajd, YTO B JAHHOM SI3BIKE
HAOMIOAIOTCA T€ KE TEHACHIIMHM, YTO W B AaHIJIMKCKOM. bousbnas 4acTh
000pOTOB HWMEET MOMHUMO OOpa3HON SKCIPECCHBHOCTH KOJUYECTBEHHYIO.
['pynma  koMmapaTuBHBIX  O0OOPOTOB, y  KOTOPBIX  KOJIMYECTBEHHAsS
OKCIIPECCUBHOCTh BBIpKEHA Yepe3 YCWIHTETH B JehUHUINHN, HanOolee
mHorounciaeHusl. Hanpumep, «haflich wie die Nacht — crpamien kak cMepTHbIH
rpex», «alt wie Methusalem (6u61.) — ctap kak Madycaun», «diirr wie eine
Hopfenstange — xymoii, Tomuii kak xep/b», «j-m wie ein Ei gleichen — ObITh
ITIOXO0’KHUM Ha KOro-Jim0o; KaK JABE KAl BOABDY, «wie ein Bar schlafen — cmats
HEMpoOyIHBIM CHOM», «etwas notig wie’s liebe Brot haben— Hyxxnatbcs B uém-
1160 Kak B xyede HacynHoMY, «wie der dumme Junge von Meifen aussehen —

BBITJIAJIETH JyPaK-TyPAKOM.

Penxu cmyudam, Korma KOJMYECTBEHHAs] AKCIPECCHBHOCTH CKpBITA BO
BHyTpeHHel ¢opme cpaBHuTenbHOU DE («dumm wie Bohnenstroh — riymbrii

Kak mpoOkay, «ldstig wie eine Fliege — HazoinuBbIN Kak Myxay, «viel wie der
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Sand am Meer (6u07a.) — HECMETHOE KOJIMYECTBO, KaK MECKYy MOPCKOTO, ThMa
ThMYIIAs) ).

®pazeosoru3Mbl, COAEpKalMEe B CBOEM 3HAYEHUH TOJIBKO OOpa3HYIO
HKCIPECCUBHOCTh, MEHEE YACTOTHBI, YEM UMEIOIINE TOMUMO O00pa3HOil TakkKe U
KOJIMYECTBEHHYIO SKCIPECCUBHOCTh. K 1aHHOW Tpymme OTHOCATCS Takue
CpaBHUTENIbHBIE 000POTHI, Kak: «glatt wie ein Aal — XUTpPBI, U3BOPOTIUBBINY,
«wie ein Alp auf der Brust liegen — naButh kak Kommap; IymeBHOE Opems», «j-
m wie die Katze um den (heifen) Brei herumgehen — Xxonuth BOKpyT J1a OKOJI0».

Takum 00Opa3oM, MOKHO NMPUNTH K BBIBOJY, YTO U B AHTVIMUCKUX, U B
HeMeukux komnapatuBHeix @OFE mnpeBamupyer coCyliecTBOBaHUE BHYTPH
3HA4YeHMs,, KaKk OOpa3HOM, TaK W KOJMYECTBEHHOM OSKCIPECCUBHOCTH, B
O0COOEHHOCTH TOH, KOTOpas BblpakeHa B JACPUHULIMU 4Yepe3 CIelUaTbHbIC
YCUJIUTENH.

[IpunaBasi MBICIUTEIBHOMY MPOIIECCY CPABHEHMSI CIOBECHYIO (hopmy,
YeJIOBEK MepeaéT CTEeNEeHb BBIPAKEHHOCTH KaKOTO-IHOO MpHU3HAKA OXOTHEE C
MTOMOIIIBIO CJIOB, TEM CaMbIM aKIICHTHPYS BHUMaHUE Ha JAHHOM COTIOCTABJICHUH
00BEKTOB M emi¢ CHIbHEE MOMYEPKHUBasi MHTEHCUBHOCTh CBoMcTBa. [ mroaeit
XapaKTEPHO OCTABJISITH HEOOXOJUMOE MJisi NMOHUMAaHUS Ha TMOBEPXHOCTH, YTO
oTpakaerca BO (Dpa3eosIOTUYECKOM COCTaBe s3blKa. BciencTtBue 3TOro
NOJIABJISIIONIEE OOJBIIMHCTBO CPaBHUTEIBHBIX YCTOMYMBBIX OOOPOTOB YK€ B
CBOEH JepUHHMIIMM HECyT YyCWIMBAIOIIME MapKEPbl, KOTOpble H OYyIyT
MOKa3bIBaTh CTEMECHb BBIPAKEHHOCTH TOTO WM WMHOTO CBOWCTBA, YTO
3HAQUUTENLHO O0JIer4aeT MPOIECC BOCHPHUATHUS 00pasza, COAEpKaLIErocs BO

dbpazeonoruszme.

2.5 CpaBHeHME aHTIIMHCKON U HEMELKOW (hpa3eoIornuecKux KapTuH

MHUpPa Ha OCHOBE aHaJIM3a MPUMEPOB YCTONUMBBIX CPAaBHUTEIBHBIX 000POTOB

AHIIIMACKUA W HEMEIKUH  SI3bIKM  NPUHAMISKAT K  OJIHOU

SaHaI[HOFepMaHCKOﬁ Irpynr€e s3bIKOB M HMX KOPHH BOCXOJAT K TOBOpaMm
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JPEBHETEPMAHCKUX TUIEMEH, TTO3TOMY MBI MOXEM HaOJI0JaTh HEKOE CXOJCTBO
MEXy ITAHHBIMHU SI3BIKAMH, B HEKOTOPBIX CIydasx JOCTAaTOYHO OTYETIMBOE.
CoOOTBETCTBEHHO, €CITU CXOJICTBA €CTh B JIEKCUKE U rpaMMaTHKe, TO OHU OyIyT
BBIPOKEHBI U BO (DPA3COJOTUUECKON KapTHHE MHUpa, TaK Kak, MPEXKJE BCETO,
S3BIKOBBIE CPEACTBA WUIPAIOT POJIb OINUCAHUS M OTPAKEHUS OKpYyKarouen
NENCTBUTEILHOCTH.

OOmHOCTH MUPOBOCTIPUATHSI AHTIMYAH W HEMIICB, BBIPAKEHHBIC B
JIEKCUYECKOM CJIO€ SI3bIKa, MPOSBIISIIOTCS cieayomuM odpasoM. Hampumep, B
00oux s3p1Kax 00pa3 ycepaHOTro TPyAa, THKEIOW U ITUTEIHHOM pabOThl HECYT B
cebe KOMITapaTUBHBIE OOOPOTHI C 300HUMOM «JIOMIAAbLY. AHTIUACKUI
dpazeonoruzm «to work like a horse» u Hemenkuii «wie ein Pferd arbeiten»
UJCHTUYHBI TI0 BHYTpeHHEH (opMe M O03HAYAIOT «OY€Hb MHOTO M TSDKEIO
paboTath, TPYAUTHCS; pabOTATh KaK JOLIAIb.

CpaBHEHHSI C JPYTMM 300HUMOM «MBIIIb/KPbICa», XOTb M HMEIOT
COBEPIIICHHO Pa3HbIC 3HAUCHUS U CIIydad YIMOTPEOICHUS, HO KaK B aHTJIUHCKOM,
TaK ¥ B HEMEUKOM f3bIKE JaHHBIM 00pa3 MMEET HEraTMBHYI0 KOHHOTAIUIO.
CpaBHUM cCleIyrONIHe MTPUMEPBI U3 BBIOOPKH: «(as) poor as a church mouse —
OeneH Kak IepkoBHas Kkpwicay, «to die like a rat in a hole — ymepers mon
3a0opom», «naf} wie eine gebadete Maus — mpoOMOKIITUNA A0 KOCTEH, 10 HUTKWY.
Kaxnpii w3 pgaHHBIX (Pa3eojoru3MoB, C TOYKHM 3pPEHUS OIEHOYHOCTH,
OTPHUILIATEIIbHBIN.

HeratuBHy!0 = KOHHOTAIlMI0  QHAJIOTHYHO  WMEIOT  OOJIBIIMHCTBO
cpaBHUTEIbHBIX DE, B KOTOPHIX OOBEKTOM CpPAaBHEHUS BBICTYMMAET 300HUM
«kypuna». Hampumep, o6Gopotbl «(as) busy as a hen with one chick —
CYETJIMBBIN, XJIOMOTIMBBIA MO MYCTAKaM; HOCUTBCS KaK Kypula ¢ sSIom», «(as)
tame as a chicken — coBceM py4HOH, MOCIYIIHBIIN (B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAX),
«rot wie ein Zinshahn — kpacHoe kak Oypak (0 JHIE)» OTJIMYAIOTCS IO
neduHAIIMA 1 BHYTpEeHHEH (opMe, HO TIPH 3TOM BCE AMOIIMOHAIILHO HETATUBHO

OKpalllCHBI.
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MBI MOXEM CYIUTH O TOM, YTO JAEHUCTBUTEIBHO, €CIIA Y HOCUTENEH S3bIKA
€CTh O00Imas HWCTOpPHUS, TOYKA COMPUKOCHOBEHHSI M COCYIIECTBOBAHMSI,
OJIMHAKOBBIE peajiui, TO U UX KapTUHbI MUpa OyIyT B ONpPENEIEHHON CTeneHH
UJCHTUYHBl W OYIyT BBIPAKEHBI C IOMOIIBI0 a0CONIOTHO CUHOHUMHUYHBIX
(bpa3eosoruuecKkux CpeiCTB A3bIKOB.

OpHako, Tak Kak BCIIEJICTBUE HMCTOPUYECKHM OOOCHOBAHHBIX MPUYUH U
MUTpAIMM TEPMAHCKUX TUIEMEH B AMOXy Benmkoro mepeceneHus HapoOOB,
aHTJIMACKUI W HEMEIKHUHA $3bIK Pa3olUIMCh B IYyTH CBOETO CTAHOBJIEHUS U
MIPOJIOJDKUII  Pa3BUBAThCS HECKOJIBKO O0OCOOJIEHHO, W COOTBETCTBEHHO B
MUPOOITYIIEHNN U MUPOOTPAKEHUHN YK€ ABYX OTIEITHHBIX HAPOJOB MOSBUIHCH
paznuyusl.

B GonbmmHCTBE Ciy4aeB, OTANYHS 3aKIIIOYAIOTCS B CIIOCOOE BBIPAKEHUS
OJIHOTO M TOTO k€ NoHATUs. DE, ueHTHYHbIC M0 3HAYEHUIO, TI0 JIEKCUYECKOMY
00JIMKY MOTYT pa3inyaThbcs Kak B MaJoM, Tak U B OoJbliuelt crenenu. Hanbonee
OMM3KMMH JApYr K JPYry SBISIOTCS CIEAYIONINE TMapbl CPaBHUTEIbHBIX
dbpazeosoruzmoB. «(as) busy as a hen with one chick» u «j-n wie ein rohes Ei
anfassen» 0003HAYAIOT «4yepecuyp OEpekHO oOpamaThCs ¢ KEM-JIM00 WA YeM-
au60». O0bekTh cpaBHeHMs «a hen with one chick» u «ein rohes Ei» otHocsTCS
K OJHOMY cemaHTHuYeckomy rmoiro. KommapatuBHbie 060poThl «(as) old as
Adamy, «alt wie Methusalem» uMmerOT 3HaYue€HHWE «OYEHb CTApbBIH; CTApO KaK
MUp, OBUTEEM MOPOCIIO» U OTHOCATCA K OMOIen3Mam, HO 0ObEKTaMU CPABHEHHUSI
SIBJISIFOTCSI Pa3HbIE TEPOU TMHCAHMSL.

Cunonnmuunbie @E MOTryT uMeTh B KauecTBe OOBEKTOB CpPaBHEHUS
paznuyHble 300HMMBI. Hampumep, B aHIJIMIACKOM  $I3bIKE XHUTPOTO U
M3BOPOTJIMBOTO YEJIOBEKA CPABHUBAIOT C JINCOM — «(as) cunning as a fox», a B
HeMellkoM — ¢ yrpém («glatt wie ein Aal»). IIpoBopcTBO, PHEPrUYHOCTH H
OO0JIPOCTh y aHIJIMYaH acCOIMUPYIOTCS C ToBeaeHueM Ojoxu — «(as) fit as a
flea, a y HemmeB — c¢ Oenkoii («flink wie ein Eichhornchen»). Ecmu B
aHTJIMACKOM SI3bIKE€ 3HAYEHUE «OTIUYAThCS OTMEHHBIM aIllETUTOM, MHOTO H

XKaTHO €CTh» nMeeT ¢paseosiorusM «to eat like a wolf» n 0ObeKkTOM CpaBHEHHS
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ABIIETCA BOJK, TO B HEMEIKOM JAaHHOE TOBEIECHUE NPUIKCHIBAIOT OapCyKy
(«wie ein Dachs essen»), a mnsi 0003HA4YeHUS OYEHb TOJOIHOTO YEIIOBEKa
UCIIOJB3YIOT 000poT «hungrig wie ein Bér» (I0CIOBHO «rOJOJIHBIA Kak
meaBenb). [Ipu3Hak HEYKIIOKECTH TakKe AacCOIMHUPYIOT C  pasHbIMHU
YKUBOTHBIMM: aHTJIMUaHE — CO cloHOM (Hampumep, «to dance like an elephant —
TaHLIEBATh KaK CJIOH, C MEABEXKbEH Ipallueil»), HeMlbl — ¢ MeaBeneM («plump
wie ein Bir — HeYKITIO)KHI KaK MEZIBETbY ).

Hekoropble cpaBHUTENbHBIE OOOPOTHI C OOIIMM 3HAYEHUEM HMMEIOT
COBEpUICHHO pa3HbIi BHEIMIHUN o0nuk. Hampumep, st omucaHus denoBeka,
MOKPACHEBIIETO OT CMYIICHHUS, B AHIJIMICKOM SI3bIKE HCIOJIB3YIOTCS
dpazeonorusmsl «(as) red as a beet» unu «to blush like a rose», a B Hemenkom —
«rot wie ein Zinshahn». B mepBom cimyuyae kpacHOE€ U0 CPaBHHUBAECTCS CO
CBEKJION, BO BTOPOM — C PO30H, B TPETHEM — C METYXOM; JAHHBIEC JIEKCEMbI XOTh
U UMEIT o0mmil npusHak (KpacHbIM I[BET), HO MPU STOM OTHOCATCA K
COBEpUICHHO pa3HbIM JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM TpymnnaM. PaBHOIymIHOrO M
OEeCcCuyBCTBEHHOI'O MO XapaKTepy 4eJOBEKa aHTJIUYaHe CPABHUBAIOT C KAMHEM
(«(as) hard as the nether millstone»), a HemITbl — ¢ HOCOM y cobak («kalt wie eine
Hundeschnauze»). AHrmmiickuii kKommapaTHUBHBIA ¢pa3eosioTu3M «to come
down on smb. like a cartload of bricks (pasr.)» u Hemerkuii 060poT «wie ein
heiliges Donnerwetter hinterdreifahren» o3nauarot «HaOpocuthes (¢ ynpékamu,
OOBMHEHUSIMH) Ha KOro-aub0, YYHMHUTHb TpaHAMO3HBIA CKaHAal», HO B
AHTJIMICKOM sI3bIKE TIO0J00OHOE JEWCTBHE CPAaBHUBAETCS C BO30OM KHUPIHYEH, a B
HEMEIIKOM — C TPO30BBIM IITOPMOM. BbIpaxkeHune npouBeTanus, ObICTPOro pocra
U YCHEITHOTO pa3BUTHUS IpencTaBiieHo HeckobkumMu DE. B anrnuiickom si3bike
JTaHHOE 3HaueHHe uMeroT 00opoThl «to flourish like a bay tree (kHIKH.)», «to
get on like a house on fire», a B HemMenkom — «wie die Pilze aus dem Boden
schiefen», «wie mit Dampf gehen». B npuBeaéHubIx npuMepax oObEKTaMH
CpaBHEHUS BBICTymHa0T Oubnensm («a bay tree»), mpeamer («a house on fire») u

BemecTBO («Dampf).

56



Takum 00pazom, Mbl MOKEM NMPUNTH K BBIBOAY, YTO (Pa3coJIOTHUECKHUE
KapTHUHBl MHpa OTHAENbHBIX HalMi HE MOryT OBbITh NapauIeIbHBIMU.
HecoMHeHHO, KaXKAas W3 HUX HMEET CBOK YHHKAJIbHOCTb, OCOOEHHOCTH,
KOTOpbIE€ CBOWCTBEHHBI TOJBKO €W, HO TPU D3TOM MPHUCYTCTBYIOT U
orpenenE€HHbIe cX0CTBa. Yem Onmxke MexIy coO0M A3bIKM, TeM OOJIbIle Y HUX
obmHocTell. Ha mpumepe aHTIIMHCKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB MBI BUAMM, YTO
BCTPEUAIOTCS M a0COIIOTHBIE CXO/CTBA, OJHAKO, C OTAAJICHUEM SI3BIKOB JIPYT OT
Jpyra, pacXoKJICHUs CTAHOBSTCS 0oJiee SBHBIMH.

Camoe  CyIIEeCTBEHHOE  pa3jiMuyuMe  aHIJIUHCKOM U HEMEUKOM
(dpazeonoruueckoil KApTUHBI MUpPA B CIIOCO0AX OTPAKEHUS AEUCTBUTEIHLHOCTH.
Bo ¢paszeonoruueckomM cocTaBe JaHHBIX S3bIKOB MHOXECTBO CHHOHUMOB, HO
o0Opa3pl MOAOOHBIX CpPaBHUTEIBHBIX OOOPOTOB € OOLIMM 3HAYEHHEM MOTYT
CYIIECTBEHHO OTJIMYAThCSA ApPYr OT Jpyra. Hecmorpst Ha TO, 4TO HOCHTENIH
S3bIKOB JKUBYT B OTHOCHUTENBHO TIOXOXKEH pEeaJbHOCTH, BHUAAT CXOXKHUM
OKpPYKAIOIIMi MHUP M B3aUMOJEUCTBYIOT C HMM, OHH BOCIPHUHHMAIOT €ro IMo-
pasHoMy. BcrencTBue 3TOro MOSBISIIOTCS OTIMYHBIE O00pas3bl M acCOIMAINY,
KOTOPBIE MOJHOCTHIO MOHSATHBI TOBOPSIIKMM Ha JaHHOM SI3bIKE, HO HEOUEBHUIHbI
mis apyrux. VmeHHo mostomy (paseosormueckas KapTUHa MHUpa Hapoja
SBIISIETCS TJIABHBIM OTPA)KEHHWEM €ro HCTOPHH, TPAAUIMKA U HAlWOHAIbHO-

KyJIbTYPHOH CHIELU(PUKH.

2.6 MeTtonuueckue peKOMEHIAIMU 110 paboTe ¢ yCTOMYMBBIMU

CPaBHHUTCIIbHBIMU O60pOTaMI/I Ha YPOKC MHOCTPAHHOTI'O SA3bIKa

CormacHo  denepalbHOMYy  TOCYJapCTBEHHOMY  00pa3oBaTEIbHOMY
CTaHAapTy cpeaHero (MOMHOro) obmiero oOpas3oBaHust [46] B mporiecce
0o0y4YeHUsT MHOCTPAHHBIA SI3bIK JOJHKEH CTaTh CPEACTBOM MEXJIMYHOCTHOTO W
MEXKYIbTYpHOTO 00menus. OOydaronmecs, JTOCTUTHYB JTOTIOPOTOBOTO YPOBHS
WHOSI3BIYHOW KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHIIUH, CMOTYT OOIIAThCS KakK C
HOCHUTEJISIMU S3bIKa, TaK M C TPEACTABUTEISIMUA pa3NIW4HBIX cTpad. Jlms

YCIEIIHOTO OCYILICCTBIICHUSA MEXIJIMYHOCTHON u MEKKYJbTYPHOU
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KOMMYHUKAIIMM YYE€HUKH JOJDKHBI 007anaTh 3HAHUSAMH O HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX CBOEH CTpaHbl U CTPaHBI/CTPaH M3y4aeMOTro S3bIKa,
KOTOpbIE TPUOOPETAIOTCSA HEMOCPEACTBEHHO Ha YPOKAaX MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B
paMKax  BBIIOJHEHUS  JAHHOW  3aJa4d  [PEJNoJiaraeTcsi  OBJIAJCHUE
00yJarouMMuUCs CIEAYIOIIUM:

—3HAHUAMHM O 3HAYEHUU POJHOTO W HHOCTPAHHOTO S3BIKOB B
COBPEMEHHOM MHPE;

—CBEACHUSIMU O COI[MOKYJbTYPHOM MOPTPETE CTPaH, TOBOPAIIMX Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, UX CUMBOJIMKE U KyJIbTYPHOM HaCJEANHU;

—3HAHUSIMH O pealusX CTpPaHbl/CTpaH H3y4aeMoro  s3bIKa:
TpaJAMLIMIX, PACIPOCTPaHEHHBIX 00pa31oB (POJIBKIIOPA;

—MPEICTAaBICHUSMUA O CXOACTBaX M Pa3ivYMsIX B TPAJAHMLMAX CBOEH
CTpaHbl MU CTPAHBI/CTPaH M3Y4aeMOTO S3bIKa; 00 OCOOEHHOCTSX 00pasa >KU3HH,
ObITa, KYJIbTYpbl CTPaHbBI/CTPaH HW3y4aeMOro  s3blKa; O  HEKOTOPBIX
IPOU3BEACHUAX XYJI0KECTBEHHON JUTEPATYpPbl HAa HM3YyYa€MOM HHOCTPAHHOM
S3BIKE; O PA3JIMYHBIX BApUAHTAX U3y4aeMOI'0 HMHOCTPAHHOIO A3bIKA;

—YMEHHUEM PacClo3HaBaTh M YMOTPEONATh B YCTHOW M IMUCHMEHHOU
peuu B CUTyalusx GopMaabHOTO U He(hOpPMaIbHOTO OOIIEHHUS] OCHOBHBIE HOPMBbI
pEYEBOT0 3THUKETA, MPUHATHIE B CTpaHAX H3YyYae€MOIO S3bIKA; MPOSBICHUEM
YBa)KEHUS K MHOHM KyJbType U K pa3sHOOOpa3uio KyIbTyp;

—YMEHHUEM MPEJCTaBISATh POJHYIO CTpaHy M €€ KyJbTypy Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE€; OKa3bIBaTh I[OMOIb WHOCTPAHHBIM TOCTSIM B Halleu
CTpaHe B CUTYalUsAX MIOBCETHEBHOTO OOIIEHUSI.

Ha ocHoBe aHanmu3a TEOPETUYECKMX M MPAKTHUYECKUX 3HAHUN OblLIn
COCTaBJIEHbl KOMILUIEKCHl YNPA)KHEHHUW, KOTOPbIE MOHO HCIIOJIb30BaTh IPHU
pabore Ha ypoke ¢ OE, HampaBieHHble Ha pa3BUTUE HWHOS3BIYHON
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMH, B YACTHOCTHU SI3bIKOBOM (OBJIaJIeHUE HOBBIMU
S3BIKOBBIMU CPEICTBAMU B COOTBETCTBUHU C OTOOPAaHHBIMH TeMaMH U chepamu
oOmenns 1 (GOpMHUPOBAHME HABBIKOB ONEPUPOBAHUS STUMHU CPEACTBAMU B

KOMMYHUKATHUBHBIX LIEJISIX), pEYeBOil (pa3BUTHE KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHHI B
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TOBOPEHUU U YMEHUU TUIAHUPOBATh CBOE PEUYEBOE U HEPEUYEBOE MOBEACHUE), U
COIMOKYJBTYPHOM  KOMIIETEHIIMI  (3HAHME  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTE PEeYeBOro U HEPEUeBOro MOBEJCHUSI B CBOEH CTpaHe M CTpaHax
U3y4aeMOTo S3bIKa, a TAK)Ke CIIOCOOHOCTh UCTOIB30BaTh 3TH 3HAHUSA B MTPOLIecce
MEXJIMYHOCTHOTO W MEXKYJIbTYpHOTro 001eHus). Kommiiekcsl ynpakHeHH
ObLIM COCTaBJIEHbl B COOTBETCTBUM C JTanaMud OOyYEHHsI JIEKCUYECKHUM
HaBBIKAM, TPAIUIMOHHO BBIJEISIEMBIMA B METOJUKE OOyUEHUS WHOCTPAHHOMY

A3bIKY: O3HAKOMJICHUE, TPEHUPOBKA, MpUMeHeHue [12].

2.6.1 MeTtoauuecke pekoMeHAaluy o paboTe ¢ yCTONYMBBIMU

CPaBHHUTCIIbHBIMU O60pOTaMI/I Ha YpOKeE AQHTJIMMCKOTO S3bIKa

Kowmrieke ympakHeHWd, OMUCAHHBIN Janee, MOXKeT ObITh BKIIOYEH B
y4yeOHyl0 Tmporpammy st 7  Kiacca, MPEACTaBICHHYIO YYEOHUKOM
«Anrmuiickuit s3b1K. VII kmace» mox aBropctBom O.B. AdanacbeBoit u 1.B.
MuxeeBoii, U npencrabieH B pamkax Tembl «Me and my world». Tema nmeer
HECKOJIBKO TMOJIpa3/iesioB, HampuMmep, Takue kak «Family» u «Friends», B
KOTOPBIX (DPa3eoIorn3Mbl MOKHO 3aJ€HCTBOBATH JJISI ONMMCAHMS XapaKTepa WUiIu
noBeZieHUs1 4YenoBeka. [l wucrnosb3oBaHUs B JaHHOM OJOKE BbIOpaHBI
CJIEIYIONNE YCTOWYUBEIE CPABHUTEIBHBIE 000POTHI:

1) (as) busy as a hen with one chick — cyeTrnuBbIi, XJTOMOTAUBEIN TIO
MyCTSIKaM;

2) (as) innocent as babe unborn — 1) HauWBHBIA, HECBEAYIIUH B
KUTEUCKHUX Jienax; 2) HA B UéM HE TTOBUHHBIN;

3) (as) chirpy as a cricket — >xu3HEpaIOCTHBIN, TOTHBIN KU3HH,

4) (as) brisk as a bee — XJIOTOTIMBEIN Kak ITYea;

5) to attract smb. like a magnet — npuTsaruBaTh KOro-in00 Kak
MarHuTOM;

6) to eat like a wolf — oTnMuaTbCsi OTMEHHBIM aIETUTOM; BOJYUIN

aIlreTHT;
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7) to feel like a boiled rag — OBITH COBEpIIEHHO pPa3OUTHIM,

N3MOTAHHBIM, UBMYYCHHBIM;

8) to follow smb. like sheep — crmemoBarh 3a kem-IMOO Kak CTajo

OapaHOB, CJIETO CJIeI0BaTh 3a KEM-JTHO00.

DTan 03HaKOMJICHUS:

1. Find an idiom in each sentence and try to explain its meaning.

1) Martha never lets her son go out on his own, she is as busy as a hen

with one chick.

2) Jack can’t steal your wallet, he is as innocent as babe unborn.

3) This child is as chirpy as a cricket, [ have never seen him sad.

4) You are as brisk as a bee! How do you manage to do so many things?

5) Alex is very handsome, he attracts people like a magnet.

6) You eat like a wolf! I will bring some more soup, if you want.

7) I haven’t recovered from flu yet. I steel feel like a boiled rag.

8) They follow their leader like sheep, they obey all his orders.

2. Match the English and the Russian variant of the idiom (TaGnuia

2.6.1.1).

Ta6muna 2.6.1.1 — Match the English and the Russian variant of the idiom

English variant

Russian variant

1) to be (as) busy as a hen with one chick

a) MPUTATUBATH KOTO-JIMO0 KaK MarHUTOM

2) to be (as) innocent as babe unborn

b) ciaenoBarh 3a kemM-Tu0OO Kak cTamo OapaHOB,

CJIEIIO CJIEA0BATH 33 KEM-IU00

3) to be (as) chirpy as a cricket

c) 1) HauBHBIM, HecBeAyIIMH B KUTEHCKHUX

nenax; 2) Hu B €M HE TIOBUHHBIN

4) to be (as) brisk as a bee

d) cyeT/IMBBIiA, XJTOTIOTIMBBINA IO MYCTSIKaM

5) to attract smb. like a magnet

€) XJIOTIOTJIUBBIN KaK Mmuesia

6) to eat like a wolf

f) OBITH COBEpPIICEHHO Pa3OUTHIM, U3MOTAHHBIM,

N3MYUYCHHBIM

7) to feel like a boiled rag

€) ’KM3HEPAOCTHBIH, TOJIHBIN KU3HU

8) to follow smb. like sheep

h) oTnuyaThCs OTMEHHBIM amIETUTOM; BOJTYHI

allrneTuT
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3. Match the idiom and its definition (Tabmuma 2.6.1.2).
Tabmuma 2.6.1.2 — Match the idiom and its definition

Idiom Definition
1) to be (as) chirpy as a cricket a) extremely anxious and overprotective
2) to follow smb. like sheep b) 1) naive; 2) innocent
3) to be (as) busy as a hen with one chick C) very energetic
4) to attract smb. like a magnet d) very busy
5) to feel like a boiled rag e) to be very attractive
6) to be (as) brisk as a bee f) to eat a lot and very quickly
7) to eat like a wolf g) to be exhausted
8) to be (as) innocent as babe unborn h) to follow smb. blindly

4. Divide the idioms into 3 groups: positive, negative, positive/negative
(depending on the context) (Tabnuma 2.6.1.4).
Ta6muna 2.6.1.4 — Divide the idioms into 3 groups

Positive Negative Positive/negative

to be (as) brisk as a bee, to eat like a wolf, to be (as) busy as a hen with
one chick, to feel like a boiled rag, to be (as) innocent as babe unborn, to follow
smb. like sheep, to be (as) chirpy as a cricket, to attract smb. like a magnet

Oran TpeHUPOBKHU:

5. Correct the mistakes if necessary.

to be (as) busy as a boiled rag, to follow smb. like a magnet, to be (as)
chirpy as a cricket, to feel like a hen with one chick, to be (as) brisk as a bee, to
eat like a cricket, to attract smb. like a wolf, to be (as) innocent as sheep

6. Fill in the gaps, using the following idioms in the correct form.

to follow smb. like sheep, to be (as) brisk as a bee, to eat like a wolf, to
attract smb. like a magnet, to be (as) busy as a hen with one chick, to be (as)

innocent as babe unborn, to be (as) chirpy as a cricket, to feel like a boiled rag
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1) He didn’t have breakfast, so now he his lunch

2) My mother can be sometimes, despite the fact that I am
already 20.

3) He is always so cheerful, he is

4) My grandmother is , she always does something, when I
come.

5) Tom , because he failed the exam.

6) Alice is the most popular girl in the class, she everyone

7) John does everything his brother tells him to do, he him

8) How could Karla be tricked in such an easy way? She

7. Paraphrase the sentences, using the following idioms.

to be (as) chirpy as a cricket, to feel like a boiled rag, to be (as) innocent
as babe unborn, to be (as) brisk as a bee, to eat like a wolf, to attract smb. like a
magnet, to be (as) busy as a hen with one chick, to follow smb. like sheep

1) Jane is very busy, she has no spare minute.

2) I am totally exhausted, I need some rest.

3) Despite her age she is very energetic.

4) Stop following him blindly! He is using you!

5) Mike believes everything, he is too naive.

6) You eat a lot and fast, you must be recovering.

7) My sister is extremely anxious and overprotective, she should give her
children more freedom.

8) People find Helen very attractive.

Drarn NpuMEHEHUS:

8. Choose one of the following idioms and make up a short situation

illustrating its meaning. Read it out loud, students should guess what idiom it is.
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to be (as) busy as a hen with one chick, to feel like a boiled rag, to be (as)
brisk as a bee, to eat like a wolf, to follow smb. like sheep, to attract smb. like a
magnet, to be (as) innocent as babe unborn, to be (as) chirpy as a cricket

JIJIs. BBITIOJTHEHUST TAHHOTO YIPaKHEHUS YYHTETh TaK)Ke MOXKET 3apaHee
HameyaraTh Ha OTIEIBHBIX KapTOdKax (pa3eojOrU3Mbl TIO0 KOJUYECTBY
00y4JaromuXxcsi, KAKIbI YUCHUK BBITATHBACT OJHY KapTOUYKY U OTBEYaET.

9. Make 3 short dialogues with your partner using in each of them one of
the following idioms.

to be (as) busy as a hen with one chick, to follow smb. like sheep, to feel
like a boiled rag, to be (as) brisk as a bee, to eat like a wolf, to be (as) innocent
as babe unborn, to be (as) chirpy as a cricket, to attract smb. like a magnet

Example:

— Have you seen Max today?

— No. What’s wrong?

— He has been preparing for his exam for the whole night and he
didn't sleep a minute!

— Oh, he should feel like a boiled rag now.

Bo3MOXHO UCTHONB30BaHUE HWIPOBBIX (OPM C TIENBI0  MOBBIMICHUS
AKTUBHOCTH W 3aWHTEPECOBAHHOCTH 00YUAIOIIUXCSI B X0JIE YPOKa.

10. «Mime game». YYEHHKH TIO O4YEpPEAHW BBITATHBAIOT 3apaHee
3aroTOBJICHHBIE KAPTOUYKU C YCTOMYMBBIMU 000pOTaMH, UX 3a7ada C MOMOIIHIO
KECTOB HM300pa3uTh 3HAYCHHWE IaHHOTO (paszeosoru3ma, 4TOOBI OCTaIbHBIC
oOydarormyecss MOTJIM IOTafaaThCsl, 0 4éM UAET pedb. Wrpy MOKHO MPOBOIUTH
KaK cO BceM KiaccoM (1 ydeHUWK BBIXOJUT, BCE OCTAJBHBIC YraJbIBAIOT), TaK U
0 KOMaHJaM. B TakoM ciy4ae OT KaKJ0li KOMaHbI BBIXOJHUT MPEACTABUTEIH
(MU TpeCTaBUTENN, YICHUKH MOTYT MEHSTHCS), KOTOPBIH OyAeT MOKa3bIBaTh,
3a7a4a KOMaHAbl — OTrajaTh KaKk MOYKHO OoJibIe (ppa3eosioru3mMoB, BOZMOXKHO,

3a OI'PaHUYCHHOC BPEMHI.
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12. «Back to the board». OnuH y4yeHUK BBIXOAUT K JOCKE M CTAHOBUTCA K
HEl CIMHOM. YuuTeNb NUIIET Ha TOCKe (pa3eosoru3M (MM BHIBOAUT Ha Claiiie
Ha DKpaHEe), OCTaJbHble OOydYarouiyecs JOalT OINpEAEICHUE, CHHOHHUMBI,
OpUMEphl M3 KU3HU, HE HasbpiBas caM (pa3eosiorn3M. YUEHUK, CTOSIIUNA Yy
JIOCKH, TIOJDKEH €T0 yraaarh.

BelmenepedncieHHble  3aJaHusl  MOTYT BBINOJHATBCS B Pa3IMYHBIX
pexxuMax paboThl: (POHTANBHO, WHAMBHAYAJIbHO, B Tapax WIM Tpymmnax,

KOTOPBIC MOYKHO KOM6I/IHI/IpOBaTI> N 4CpE€aoBaTh B TCUCHUC 3aHATHA.

2.6.2 MeTtoanueckue peKOMEHIalnu o paboTe ¢ yCTONYMBBIMU

CPaBHHUTCIIbHBIMU O60pOTaMI/I Ha YPOKC HCMCIKOT'O A3bIKa

AHQJIOTMYHBIM KOMIUIEKC YIPAXHEHHM MOXHO INPEMIOKUTh IS
UCIIOJIb30BAHUSI HA 3aHATHSAX MO HEMEUKOMY si3bIKy. [lomoOpaHHble 3amaHus
BO3MOXKHO BKJIIOUUTH B Y4e€OHBIN TutaH yisi yueHUKoB 10 kmacca (M3ydaromux
HEMEIIKUM KaK BTOPOM MHOCTPAHHBIA $3bIK), MPEICTABICHHBIN Y4COHUKOM
«I"opn30oHTEI», cocTaBieHHBII M.M. ABEpUHBIM, U 3aJCWCTBOBATh €r0 MPHU
uzyuenuu teMbl «Freundschaft/Liebe/Beziehungen» s omucanusi xapakrepa
WIM TIOBEACHUS YesloBeKa. YTpaKHEHUS COCTaBJIEHbI HAa OCHOBE CJEAYIOLIUX
KOMIApaTUBHBIX (PPA3E€0IOTMUECKUX STUHUIL:

1) «weich wie Butter sein» — ObITh MATKOCEPACUHBIM;

2) «grob wie Bohnenstrohy» — rpy0ObIii Kak N3BO3YHK;

3) «storrisch wie ein Esel» — ynpsmblii kak océn;

4) «treu wie ein Hund» — npenanHsiil kak cobaka;

5) «flink wie ein Eichhérnchen» — npoBopHbIii Kak Oenka;

6) «wie ein Pferd arbeiten» — paGorath Kak BOJ;

7) «sich wie ein Schneekonig freuen» — OypHO pagoBaThCs;

8) «etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel wissen» — He UMETh HU
MaJIeHIIIEero NOHATHS O YEM-JIHO0O0;

9) «wie eine Elster schwatzen» — TpemaTh Kak copoka;
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10) «wie der dumme Junge von Meifen ausseheny» — BBITIISAIETH TypaK-

TypaKkoM.

OTan 03HAKOMJICHUS:

1. Findet die Idiome in den Sétzen und versucht, ihre Bedeutung zu
erkléaren.

1) Er ist weich wie Butter, er kann niemandem absagen.

2) Du bist grob wie Bohnenstroh, du solltest solche Worter nicht sagen.

3) Es ist unmdglich, mit ihr zu streiten, weil sie storrisch wie ein Esel ist.

4) Ich vertraue meinem Freund voll und ganz, er ist treu wie ein Hund.

5) Das Kind ist flink wie ein Eichhornchen, die Mutter kann ihm nicht
folgen.

6) Mein Vater verdient viel Geld, aber dafiir arbeitet er wie ein Pferd.

7) Karl freut sich wie ein Schneekonig, ihm wurde ein neues Auto
geschenkt.

8) Warum arbeitet er als Ingenieur? Er weil Technik wie ein Nashorn
vom Zitherspiel.

9) Ulrike schwatzt wie eine Elster, ich will sie nicht mehr horen.

10) Du siehst wie der dumme Junge von Meifen aus. Sage etwas!

2. Passt die deutschen und russischen Varianten des Idioms an (Tabnuia

2.6.2.1)
Tabnuua 2.6.2.1 — Passt die deutschen und russischen Varianten des Idioms an
Die deutsche Variante Die russische Variante
1 2
1) weich wie Butter sein a) OypHO pagoBaThCs
2) grob wie Bohnenstroh sein b) OBITH MATKOCEPICYHBIM
3) storrisch wie ein Esel sein C) BBINVIAJETH 1ypaK-1ypakoM
4) treu wie ein Hund sein d) Tpemarh Kak copoka
5) flink wie ein Eichhérnchen sein €) YIpsMBbIN Kak 0CEln
6) wie ein Pferd arbeiten f) rpyOBIii KaKk U3BO3YHMK
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IIpooonscenue mabauyvr 2.6.2.1

1

2

7) sich wie ein Schneekonig freuen

£) He UMETh HU MaJIeHIIeTo MOHATUS O YEM-TNO0

8) etwas wie ein Nashorn vom

Zitherspiel wissen

h) mpoBopHBIi Kak Oenka

9) wie eine Elster schwatzen

1) mpegaHHbBIN Kak cobaka

10) wie der dumme Junge von Meifen

aussehen

j) paboTath Kak BOJI

3. Wihlt fiir jedes Idiom seine Bedeutung aus (tadnuna 2.6.2.2).

Tabmuma 2.6.2.2 — Wihlt fiir jedes Idiom seine Bedeutung aus

Das Idiom

Die Bedeutung

1) etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel

wissen

a) hart arbeiten

2) wie der dumme Junge von Meifen

aussehen

b) weichherzig

3) flink wie ein Eichhdrnchen sein

c) sich iiber etwas sehr freuen

4) weich wie Butter sein

d) keine Ahnung von etwas haben

5) wie eine Elster schwatzen

e) sehr stur

6) grob wie Bohnenstroh sein

f) dumm aussehen

7) treu wie ein Hund sein

g) sehr zuverldssig

8) wie ein Pferd arbeiten

h) quatschen

9) storrisch wie ein Esel sein

1) sehr behend

10) sich wie ein Schneekonig freuen

) unhoflich

4. Verteilt die Idiome in 2 Gruppen: positive oder negative (Tabnmia

2.6.2.4).

Ta6nuna 2.6.2.4 — Verteilt die Idiome in 2 Gruppen

Positive

Negative
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sich wie ein Schneekonig freuen, wie ein Pferd arbeiten, treu wie ein
Hund, etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel wissen, wie eine Elster
schwatzen, storrisch wie ein Esel, flink wie ein Eichhornchen, weich wie Butter,
grob wie Bohnenstroh, wie der dumme Junge von Meifen aussehen

Jran TpeHUPOBKHU:

5. Korrigiert die Fehler, wenn nétig.

etwas wie ein Schwein vom Zitherspiel wissen, storrisch wie ein Esel
sein, grob wie Bohnenstroh, wie der dumme Junge von Berlin aussehen, flink
wie ein Eichhornchen sein, wie ein Pferd schlaffen, sich wie ein Vogel freuen,
treu wie ein Huhn sein, wie eine Elster quatschen, gelb wie Butter sein

6. Fiillt die Liicken mit den passenden Idiomen in der richtigen Form aus.

storrisch wie ein Esel sein, grob wie Bohnenstroh, wie der dumme Junge
von Meifen aussehen, etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel wissen, weich
wie Butter sein, wie ein Pferd arbeiten, wie ein Schneekonig sich freuen, treu
wie ein Hund sein, wie eine Elster schwatzen, flink wie ein Eichhornchen sein

1) Karl hat keine freie Minute, er

2) Ich mag Anna nicht. Sie hort mir nie zu, sie nur

3) Es ist unmdglich, ithn zu iiberzeugen. Er

4) Erik . Er benimmt sich immer blod.

5) Ulrike . Sie immer schimpfen, sie kann andere

Menschen mit Worten verletzen.

6) Thre Kinder . Sie sind so lebendig, wir konnen auf ihnen

nicht aufpassen.

7) Warum wurde Kurt in den Mathe-Club aufgenommen? Er

die Mathematik

8) Auf sie kann man sich immer verlassen. Sie

9) Du . Du musst schwieriger sein.
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10) Anna hat die schwierigste Priifung bestanden. Jetzt sie

7. Formuliert die Sitze mit Idiomen um.

grob wie Bohnenstroh, storrisch wie ein Esel sein, etwas wie ein Nashorn
vom Zitherspiel wissen, weich wie Butter sein, wie der dumme Junge von
Meifen aussehen, wie ein Schneekonig sich freuen, treu wie ein Hund sein, wie
eine Elster schwatzen, flink wie ein Eichhornchen sein, wie ein Pferd arbeiten

1) Er hat drei Kinder, deshalb muss er hart arbeiten.

2) Ich freue mich sehr iiber die Moglichkeit, ins Ausland zu fahren.

3) Sascha hasst es, wenn man quatscht.

4) Du sollst nicht zu weichherzig in dieser grausamen Welt sein.

5) Die Eltern haben keine Ahnung von die Jugendprobleme.

6) Man kann meinen Bruder nicht {iberzeugen, weil er sehr stur ist.

7) Dieser Schuler ist unhoflich zu den Lehrern.

8) Zieh diese lacherliche Jacke aus! Du siehst darin dumm aus.

9) Seine kleine Schwester ist sehr behend.

10) Ich schitze, dass meine Freundin sehr zuverldssig ist.

DTtan NpuMEHEHHUS:

8. Wihlt eines der Idiome aus und verfasst ein kurzes Gedicht mit ihm.

flink wie ein Eichhornchen sein, weich wie Butter sein, wie ein Pferd
arbeiten, storrisch wie ein Esel sein, wie der dumme Junge von Meifen
aussehen, grob wie Bohnenstroh sein, etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel
wissen, wie ein Schneekonig sich freuen, wie eine Elster schwatzen, treu wie ein
Hund sein

JlaHHOE 3aJlaHue MOXKHO JaTh YICHHKAM Ha JOM, €CJIM HET BO3MOYKHOCTH
(OrpaHUYEHHOCTH 10 BPEMEHH) cllelaTh ero Ha ypoke. [locie BhITIOTHEHUS BCE

o0yyaroIuecs 3a4UThIBAIOT CBOU PaOOTHI.
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9. Bildet mit eurem Partner 3 kurze Dialoge. Verwendet in jedem Dialog
eines der Idiome.

storrisch wie ein Esel sein, wie ein Schneekonig sich freuen, flink wie ein
Eichhornchen sein, weich wie Butter sein, wie ein Pferd arbeiten, wie eine Elster
schwatzen, wie der dumme Junge von Meifen aussehen, treu wie ein Hund sein
grob wie Bohnenstroh sein, etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel wissen.

10. Verfasst und zeigt eine kurze Auffiihrung, die das Idiom illustriert.
Nennt das Idiom nicht. Eure Mitschiiler miissen raten, um welches Idiom es sich
handelt.

grob wie Bohnenstroh sein, weich wie Butter sein, wie ein Pferd arbeiten,
storrisch wie ein Esel sein, etwas wie ein Nashorn vom Zitherspiel wissen, wie
ein Schneekonig sich freuen, flink wie ein Eichhornchen sein, wie eine Elster
schwatzen, treu wie ein Hund sein, wie der dumme Junge von Meifen aussehen

JIiss  BBITIONTHEHHWS  JTAHHOTO  yNPaXKHEHHUS HEOOXOAMMO  3apaHee
MPUTOTOBUTH KAPTOUKH C (Ppazeosioru3mMaMud U Pa3AeiUTh OOydaromuxcs Ha
rpynnel mo 3-4 dyemoBeka. Kaxkmas rpymma BBITATMBAEeT OAHY KapTOYKy H
MPUCTYIIaeT K BBIMOJTHCHUIO 3a7aHus. [Ipu HaIM4YMM BpEMEHH MOJKHO CJejaTh
HECKOJIbKO TTOBTOPEHUM, YTOOBI 3aICHCTBOBATh BCE KAPTOUKH.

B kaudecTtBe WrpoBBIX 3a7aHuil OyayT yMeCTHBI ympaxHeHHs «Mime

game» u «Back to the board», onucannslie panee.

BolnonHeHne MNpeayioKEHHBIX YHNPaXKHEHUH TaK K€ MOXKET ObITh
OpPraHM30BaHO B PA3NUYHBIX (opMax: (POHTAIBHO, WHAUBUAYAIbHO, B Mapax
win  rpynmnax. Jlanaeie (Gopmbl  paOOThl  BO3MOXHO  4YepeloBaTh MU

KOMOMHHUPOBATh B TEUEHUE YPOKA.
BriBoas! 110 ri1aBe 2

1. Cpean ycTOMYMBBIX CPaBHUTEIBHBIX 000POTOB KaK aHTJIMHCKOTO, TaK U

HEMCIKOI'O sA3BbIKa Hamooce pacupoCTpaHCHbl TIJarojJdbHbIC W aAbCKTUBHLBIC
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¢dpazeonoruueckne eAMHULIBI. ANBepOMalbHbIE KOMMAapaTUBHBIE 00OPOTHI
BCTPEUAIOTCS 3HAYUTEIIBHO PEXKE.

2. Y aIbeKTUBHBIX CPAaBHUTENBHBIX (PPa3eOJOTUICCKUX CIUHUI] U
AHTJIMIICKOTO, M HEMELKOIo S3bIKOB HamOojee pacnpoCTpaHEHHBIH OOBEKT
CPaBHEHHSI — 300HUM, U OOJBIIMHCTBO 00OPOTOB OTHOCATCS TOJIBKO K UEIOBEKY.
Pa3nuyHbIM SBISETCS OCHOBAaHWE CPAaBHEHHUS: B AHTIMHCKUAX CpPaBHUTEIBHBIX
¢dpazeonoru3zmMax — HEKOE CBOMCTBO, a B HEMEIKUX — KaYECTBO JTMYHOCTH.

3. AnBepOuanbHbIE CPAaBHUTEIBHBIE O0OPOTHI AHTIMICKOTO W HEMEIIKOTO
S3BIKOB CXO’KH IO BBIOOPY OCHOBaHMS CpaBHEHHU (Haubojee 4acToTHOe — 00pa3
JEHCTBHS), HO HECKOJBKO OTIMYAIOTCS MO OOBEKTY CPAaBHEHHUS: B aHTJIMHCKHUX
KOMIIApAaTUBHBIX (Ppa3eosoru3Max KaTerOpHH, WCIIOJIb3yeMble B KauecTBE
00BEKTOB CpaBHEHUs, O0sIee pa3HOOOPA3HBbI.

4. B aHIIMHCKUX TJIAroJIbHBIX CpPaBHUTEIBHBIX (PpPa3eosormuecKux
eIMHUIIaX OCHOBAaHUEM CPAaBHEHHMS Yallle BCETO BHICTYIAIOT IJIaroJIbl IBHKEHUS,
WHTCHCUBHOCTU JEHCTBUS WM BO3JCHCTBUS, a B HEMEIKUX — TJaroibl
KauyeCTBEHHOTO cocTOsiHUA. OMHAaKO, Kak B aHMVIMACKHUX, TaK U B HEMEIKHX
CpPaBHUTEIBHBIX 000pOTax HaMbOJIee YACTOTHBIA OOBEKT CPABHEHUS — 300HUM,
¥ OOJBIIMHCTBO (PPa3eoTOTH3MOB OTHOCATCS TOJIBKO K YEIIOBEKY.

5. BONBIIMHCTBO UCCIIETYEMBIX YCTONYMBBIX CPAaBHUTEIHHBIX 00OPOTOB H
AHTJIMIICKOTO, M HEMELKOTO S3bIKOB HMEIOT HHTEJUIEKTyaJIbHYI0 OILICHKY H
SIBIISIIOTCS HETAaTMBHO OKpAIICHHBIMH. B CBOIO odepenpb BCe CpaBHUTEIHHBIC
¢dpazeonoruueckne eAMHUIIBI, IPEICTaBICHHbBIE B BBIOOpKE 00pa3HbIe, U, KpOME
3TOro, OonblIas 4YacTh M3 HUX K TOMY K€ HMEIOT KOJHYECTBEHHYIO
IKCIIPECCUBHOCTD.

6. AHrnwmiickas U HeMmelkas (pa3eoJorHuecKue KapTUHbI MUpPAa HUMEIOT
HEKOTOpBIE CXOJCTBAa, YTO OOYCIIOBJICHO HWCTOPUYECKHMH MPEANMOCHUTKAMHU.
HabmomaeTcsi CHHOHUMUYHOCTD WM UACHTUYHOCTh B 3HAYCHHSIX YCTOWYMBBIX
CPaBHHUTEIBHBIX OOOpPOTOB, OJHAKO, OO0pa3bl, 3aKIIOUYEHHBIE B JAHHBIX

q)paseonormMaX, qamre BCCro pa3jin4aroTcs.
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7. VccnemyeMblil MpakTHYECKUM MaTepuan MOXKET ObITh 3(PPEKTUBHO

UCITOJI30BaH NIPH 00YYEHUHU KaK aHTJIMKCKOMY, TaK U HEMELIKOMY SI3bIKY
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3AK/IFOYEHUE

@pazeonoruss Kak OJIWH W3 PA3ACIOB S3bIKA SBISIETCS HEOTHEMIIEMOM
YacThIO IpoLEecca U3yYeHHUs JII0OOr0o MHOCTPAHHOIO sI3blka U OOYyYEHHUs eMy.
3HauuMOCTh (hpa3zeosoruu 0COOEHHO BBICOKA, KOTJa peyb HAET O Pa3rOBOPHOM
AHTJIMIICKOM WM HEMEIKOM, BeIb MMEHHO JTOT IUIACT S3bIKAa POXKIAET
(pa3eosoru3Mpl, B €ro Cpeie OHM «oOuTaT». Ppa3eoJOruHvyecKue €IUHULBI
NPEJCTaBISIIOT COO0M MHOTOTPAaHHOE OTpPaXEHHWE MHUpa, LEHHOCTEH M MpaBUIl
HOCUTEJIEN A3bIKa, IPOSBICHUE UX OTHOIIEHUS K IPOUCXOIALIEMY BOKPYT.

B nmepBoif rmaBe ObUT PacCMOTPEH TEOPETHUECKHM  Marepual,
OXBaTHIBAIOUIMM  TOHATHE  (PPA3€ONOrMUEcKOll  eAMHMIIBI W aCIEKThI
(pa3eosOoruyeckoro 3Ha4eHUsl, OCOOEHHOCTH CEMAHTHKU aJbEKTUBHBIX,
anBepOMAIbHBIX M TJArojbHBIX CPAaBHUTEIBHBIX OOOPOTOB, CHEHUPUKY
A3BIKOBOH U (Ppazeosornueckoil KapTuH MUpA.

Bo BTOpo#i r1aBe ObUIM NpPOAHAIU3UPOBAHBI C CEMAHTUYECKOM TOYKHU
3peHUs] TMPUMEPbl AHTIIMHCKUX W HEMELKUX YCTONYMBBIX CPABHUTEIbHBIX
000pOTOB.

Haubonee mmpoko BO (ppa3eoqOornuyeckux KapTUHAX MHUpa aH[JIMYaH U
HEMIIEB IPEICTABJICHBI [J1aroJIbHbIE U abeKTHUBHbIE KoMnapaTtuBHbie OE.

Bb160p OcHOBaHUS CpaBHEHUsI BapbUpyeTcs. B aHMMICKUX aIbeKTUBHBIX
CpPaBHHUTENBHBIX  (ppazeosorn3smax  Haubojiee  YACTOTHBIM  OCHOBAaHUEM
CPaBHEHMs SIBISIETCSI CBOICTBO, B HEMEIKHUX — KayeCTBO JIMYHOCTU; B
AHTJMICKUX TJAroJbHBIX O0OpOTax — TJArojbl JBUKEHHS, MHTCHCUBHOCTH
JENCTBUS, BO3ACUCTBUSA, B HEMELIKUX — TJIarojibl KaYeCTBEHHOTO COCTOSHUA. Y
aziBepOMaJIbHBIX KOMIIAPaTUBHBIX (PPa3e0IOrHueCKUX €IUHMI] KaK aHIJINHCKOTO,
TaK M HEMEIKOTO s3blka B KayeCTBE OCHOBAHHUS CpPAaBHEHHS B OCHOBHOM
UCIOJIB3YyeTCsl 00pa3 AeMCcTBUS. DTO CBUIETENIBCTBYET O TOM, UTO AHIJIMYAHE
CTpeMATCA K ONHMCAHHUIO IIPU3HAKOB, HE KAaCaloIUXCS XapaKTepUCTUKU

JUYHOCTH, 1 HBHF&TCHBHOﬁ AKTUBHOCTH KUBBIX CYIICCTB U UX BSaHMOHeﬁCTBHﬂ.
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Jl71a HEMIIeB CBOMCTBEHHO, HAOOOPOT, OTPaKEHUE YEPT XapaKTepa U COCTOSHUS
00BEKTA.

OOBEKTOM CpaBHEHHS B YCTOMYMBBIX CpPaBHUTEIBHBIX 000pOTax
AHTJIMICKOTO U HEMEIKOTO SI3bIKOB B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB SIBISIETCS 300HUM,
4TO OOYCJIOBJIEHO HEpPA3phlBHOM M HENPEPHIBHOM CBA3BI0 UEJIOBEKa U
KUBOTHOT'O, KOTOpasi MOBJIMsUIa HA (OPMUPOBAHUE (PPa3eoIOrMueCKUX KapTUH
Mupa 00erx HalUM.

B aHmmiickoM M HeMeUKMX s3blKax HaOIofaeTcs TEHACHIMS K
AHTPOMOLEHTPU3MY: OOJBIIMHCTBO CpPaBHUTEIBHBIX OOOpPOTOB OTHOCSITCS
TOJIBKO K YEJIOBEKY MJIM MOTYT K HEMY OTHOCUTBHCA IIOMHUMO APYTMX KaTerOpUi
(K mpeaMeTy, K SIBJICHHUIO) B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

Hnsa  xommapatuBHelx @PE Takke XapakTepHO HaJIMYHME OLEHKH.
3HauuTENbHAsg  4YacTh  HCCIEAYEMBIX  OOOpPOTOB  HMMEIOT  HETATUBHYIO
KOHHOTAI[MI0, 4YTO CBHUJETEIBCTBYET O CTPEMJICHUM 4YEJIOBEKa OIMCaTh
OTPULIATENIFHYI0 CTOPOHY pEaTbHOCTH, H300JMYaTh COOCTBEHHBIE IOPOKH.
[Tomumo 3TOro, abCOJIOTHO BCE MpPOAHANIM3UpPOBaHHBIE KommapaTuBHble DE
UMEIOT OOpa3Hyl0 3KCIPECCUBHOCTb, a Oojblllag 4YacTb TakXke U
KOJIMYECTBEHHYI0. DTO 00YCJIOBJIEHO TEM, YTO CPABHEHUE YyXKE€ MOAPA3yMEBAET
HEKOE IIPEYBEINYECHUE.

Takum o0Opazom, aHanmM3 YCTOMYMBBIX CpPAaBHUTEIBHBIX 00OPOTOB
AQHIVIMACKOTO M HEMEIKOIO  S3BIKOB Al  BO3MOYKHOCTb  COIIOCTAaBUTH
¢dpazeonornueckre KapTUHBI MUpa JaHHBIX HalMi. Pe3ynapTaThl X CpaBHEHHS
MOKa3ajM, YTO UCTOpUYECKUEe (DAKTOPbI, OOIINE KOPHU OKa3ajH CYIIECTBEHHOE
BIMsIHME Ha (OPMUPOBAHME JIAHHBIX S3BIKOB, a, CJENOBAaTENIbHO, U Ha
dopmupoBanus (HpazeoNOrMuecKux KapTUH MHUpPA, MO3TOMY MBI MOXKEM
HaOJII01aTh UX CXOJCTBA — CUHOHUMHIO MJIM WJEHTHUYHOCTHb B 3HadeHMsX DE.
Ho Tak kak myTu pa3BUTHS S3BIKOB PA3OLLIMCH, TO IOSBWIACH U pa3iInyus,

KOTOPBIE 3aKJIFOYAIOTCS B PACXOXKIACHUH 00pa30B maHHbIX DE.
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[IpakTrueckuil MaTepraIl UCCIECIOBAHUSI MOYKET MOCIYKUTh OCHOBOM JIJIA
CO3aHUS ONpPENEIEHHON METOIUYECKON 0a3bl, KOTOPYI0 MOXKHO MCIOJIB30BaTh
npu oOyd4eHHH aHTJIuicKoMy o mporpamme yueOHuka O.B. AdanacbeBoil u
N.B. MuxeeBoii qms 7 kmacca B pamkax tem «Family» u «Friends» wu
HEMELIKOMY $13BIKY T10 MporpaMMme, MpeacTaBieHHon yueOHukoM M.M. ABepuHa
«I"OpU30HTHI» TUTSE 10 KJjlacca B pamKax TEMBI
«Freundschaft/Liebe/Beziehungeny.

N3yyenue (pa3eonoruyeckux €IWHUIl TO3BOJIAET MO3HAKOMUTHCA C
S3BIKOBBIMU KapTUHAMH MHUpa HapoAOB MU (pa3eoJOTUYECKUMH KapTHHAMHU
MUpa, KaK HX COCTaBJSIIONIMMH, KOTOpbIe JAlOT TMPEACTAaBICHUE O

MUPOBOCIIPUATUUA UHOCTPAHHBIX KYJIBTYD.
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[NPUJIOXKEHUE A

AHanu3 3Ha4€HUS aHITIMHUCKUX CpaBHUTENBHBIX DF

Tabnuna A.1 — AHanu3 3HaYeHUs aHTJTUHCKUX aIbEKTUBHBIX CPABHUTEIBHBIX

OE
Ne | ®E [[IepeBox |OcuoBanng OObekT |Pedepentnas Onenka |DKCHpPEeCCUBHOCTD
CPaBHEHMsI| CPABHEHUS | OTHECEHHOCTh
1 2 3 4 5 6 7 8
1 | (as) 4EPHBIN  [KOJIOPOHMM 300HUM | K YEJIOBEKY, K [HeWTpaibHasl oOpaszHas
black [kak KUBOTHOMY,
asa BOPOHOBO K [IpEeIMETY,
CrOW  [KpBLIO K MECTY
2 | (as) CYeT/IU- (CBOWCTBO | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHLATENb-| OOpa3Has +
busy as BbIi, Hasl KOJINYECTBEHHAsI
ahen xmomnort- (ycumuTenn)
with  [TuBBIf 1O
one MyCTSIKaM
chick
3 | (as) CTapo KaK CBOMCTBO | OMOJEU3M | K YEIOBEKY, K |OTpHIIaTeNIb-| 0Opa3Has +
oldas |mup, KMBOTHOMY, |HAas KOJINYECTBEHHAS
Adam ObuIbEM K IIpEAMETY, (ycunurens)
OpOCIIO K SIBJICHUIO
4 | (as) COBEpIIEH| KaHaj 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHIaTeib-| oOpa3Has +
deaf as [HO BOCITpUSI- Hasi KOJIMYECTBEHHAs
an [ITyXOH, | THS (ycunurens)
adder [rmyxas
TeTeps,
rIyX Kak
MEeHb
5 | (as) CBOOOJI- (CBOMCTBO | 300HMM | K YEJIOBEKY  [[TOJIOKUTENH| oOpa3Has +
free as HbIf Kak Hast KOJINYECTBEHHAS
the BETEP, KaK (ycunurens)
bird [TTALA
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IIpooonscenue mabruyvl A. 1

1 2 3 4 5 6 7 8
6 | (as) FOPbKUI [KaHa (GUTOHUM | K IPOAYKTY  |OTpHIATENb-| 0Opa3Has
bitter [kak BOCIIpUS- MIUTaHUS Has
as MOJIBIHG  [THSI
aloes
7 | (as) C CBOWCTBO | MpEAMET | K YEJIOBEKY, K |0OTpHLIaTeNb-| 00pa3Has +
phony Bonbum- IIpeIMETy Has KOJIMYECTBEHHAs
as a MU (ycunuren)
three- [cTpanHoO-
dollar cTsaMmH,
bill OTKJIOHE-
(amep. HUAMH,
xapr.) (bambmiu-
BBIN
8 |(as) COBEPILICHCBOWCTBO | MPEAMET | K YEJIOBEKY, K |0OTpHLIATeNb-| 00pa3Has +
differentHo He " KUBOTHOMY, [Has KOJIMYCCTBEHHAS
as chalk moxoxe, MPOAYKT | K IPEIAMETY, (ycunuren)
and HUYETO MUTAHUS | K SIBJICHUIO
cheese Omero
9 |(as) COBCEM [KauyeCTBO | 300HMM | K YEJIOBEKY, K |[TOJIOKUTENL| oOpa3Has +
tame as [Py4HOH, PTHYHOCTH KHUBOTHOMY  [HAs HITH KOJINYECTBEHHAS
a MOCITyIII- OTpHILATENb-| (YCHIIUTEID)
chicken [HBbrit Hasi
10| (as) l)HauB- [(CBOMCTBO | 4enmoBeK | K yenoBeky |l)orpuma- | oOpasHas +
innocentHbIH, TEJIbHAS; KOJINYECTBEHHAS
as babe [nenax; 2)nonoxu- | (YCHUIHTENh)
unborn ) HU B TeJbHAas
4E€M He
MOBHH-
HBINA
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IIpoooncenue mabauywor A.1

1 2 3 4 5 6 7 8

11| (as) PKU3HEpa- Ka4eCTBO | 300HUM | K YEJIOBEKY  |[[OJIOXKHTENb| oOpa3Has +
chirpy |MOCTHBI, [THYHOCTH Hasi KOJIMYECTBEHHAs
as a MOJTHBIN (ycunurenn)
cricket pku3HK

12 |(as) rich porar xak(cBOWCTBO |MHU(OJIOTH | K YETIOBEKY  |[OJOXHUTENb| OOpa3Has +
as Kpes YeCKUN Has KOJTMYECTBEHHAS
Croesus TIEPCOHAXK (ycunuren)

13 |(as) COBCEM  (CBOMCTBO |[300HUM K UEJIOBEKY  |oTpHuIlaTelb-| oOpaszHas +
crazy as CISATHII, Has KOJTMYECTBEHHAS
abed- pexnyncs (ycunurens)
bug ; HE B
(amep. [cBOéM
pasr.-  [yme, HE
dam.) [Bce moma

14 | (as) XJIOMOT- [KaYeCTBO [300HUM  |K YEJIOBEKY MOJIOXKUTENh| 00pa3Has +
brisk as [muBBI  [TMYHOCTH Hasi KOJIMYECTBEHHAs
abee  [kak muena) (ycuiurenb)

15|(as) red |1) KOJIOPOHUMTIPOAYKT  |K YEJIIOBEKY OTpHUIIATENb-| 0Opa3Has +
as a beet kpacHblii, MUTaHUS Has KOJIMYECTBEHHAs

0arpoBbIit (ycuiurenb)
2)

KpaCHBII

KaK pak

oT

CMyIlIe-

HUS)
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IIpoooncenue mabauywor A.1

1 2 3 4 5 6 7 8
16 | (as) l)noxacne kanan 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHIaTeib-| oOpa3Has +
blind moBartslii; Bocmpusi- Hasi KOJIMYECTBEHHAs
as a ciuemas  TUs (ycunuren)
bat KypHIIa;
2) He
MOHUMa-
FOLIA I
POUCXO-
NSIIETO
BOKpPYT
17 (as) BIIOJTHE (CBOMCTBO | MpEIMET | K YEJOBEKY  [[IOJOXKUTENh| oOpa3Has +
sound BIOPOBBIiA Has KOJIMYECTBEHHAs
as a B ITOJIHOM (ycunurens)
bell 3IpaBUN
18| (as) OYCHb  [KOJOPOHUM (PUTOHUM | K YEIOBEKY |HEUTpaiabHas oOpa3Has +
brown [TEéMHBIH, KOJIMYECTBEHHAs
asa 3arope- (ycunutens)
berry  [1bIid,
[IOKOJa]l
HOTO
[[BETA
19| (as) IUIOCKHI [CBOWCTBO | MpEAMET | K YEJIOBEKY, K |0OTpHLIATeNb-| 00pa3Has +
flat as [kak npeaMeTy Has KOJIMYECTBEHHAs
a board mocka; (ycunuren)
pacria-
CTaBILMNI-

Cs1
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IIpoooncenue mabauywor A.1

1 2 3 4 5 6 7 8
20| (as) COBEPIICHCBOWCTBO | MPEAMET | K MPEeIMEeTy, |OTpHUIlaTeNb-| oOpa3Has +
bare as [HO K MECTy Has KOJTMYECTBEHHAS
abone mycroi; (ycunuren)
XOTh
apom
MOKaTH
21| (as) 0C/ICH KaKCBOMCTBO | 300HMM | K YEJIOBEKY  |OTpHIATENIb-| oOpa3Has +
poor as [epKOB- Hast KOJINYECTBEHHAS
a Hast (ycuiurenb)
church [Kpeica
mouse

Tabnuna A.2 — AHanu3 3HaYEHUS aHTJIMHCKUX aIBepOHAIIbHBIX CPABHUTEIbHBIX
®E

Ne OF IlepeBon  |OcHoBanme  OOBEKT Onenka | DKCIPECCUBHOCTH
CpaBHEHUS| CpaBHEHUS
1 2 3 4 5 6 7
1 | (as)soonas  BacnMHOM |10 BpEMEHH XapakTep OTpHIIaTeNb-| 00pa3Has
one’s back is  [koro-muoo, B IEHCTBUA Hast
turned 4bE-THO0
OTCYTCTBHE
2 | (as)slick as  [0e3 3amepkku,mo 00pa3zy | BEIIECTBO MOJIOKUTENh| 0Opa3Has +
grease O4YeHb OBICTPO [NeiicTBUS Hast KOJINYECTBEHHAS
(ycumuTenn)
3 | (as) snugasa [ynoOHO, no obpa3y | 300HUM MOJIOKUTENh| 0Opa3Has +
buginarug |04eHb YIOTHO |[ICHCTBHS Hast KOJTMYECTBEHHAS
(ycunuTenn)
4 | (as) bright as  cBeTyio kak Mo 00Opa3y | sIBJICHUE MOJIOXKUTENB| 00pa3Has +
day ITHEM NEUCTBUSA | IPUPOABI Has KOJINYECTBEHHAS
(ycuiurenb)
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IIpooonocenue mabauyvr A.2

1 2 3 4 5 6 7
5 | (as)clearas  pICHO Kak JieHB[IO 00pa3y | sIBICHUE NOJIOKHTENb| 00pa3Has +
day COBEPIIECHHO [ICHCTBUS | MPUPOIBI Hast KOJTMYECTBEHHAS
SICHO, TIOHSITHO (ycunuren)
6 | (as) easy as merye mo o0pa3y | ¢puznUecKkoe |[MOJIOKHUTENh| 0Opa3Has +
breathing nérkoro, NecTBUs | IeCTBUE Hasi KOJIMYECTBEHHAs
MyCTSIKOBOE (ycuiurenb)

IeITo, MPOIIe

MPOCTOTO

Tabnuna A.3 — AHanu3 3HaYEHUs aHTJTMHCKUX TJ1aroJIbHBIX CpaBHUTENbHBIX DF

No | ®E [[lepeBox |OcunoBanug OOBekT |PedepentHas OneHnka |DKCIPECCHBHOCTH|
CpaBHEHUS| CPaBHEHUS |OTHECEHHOCTh
1 2 3 4 5 6 7 8
1 |to OPUTATH- BO3ZCH- MpeIMeT | K UeJOBEKY, K [TOJIOXKHUTENb| oOpa3Hast +
attract [Bath CTBHUE opeaMeTy, K [Hagd KOJINYECTBEHHAA
smb.  [Koro- KUBOTHOMY, (ycuiurenb)
likea 6o xak K SIBJICHUIO
magnet MarHuToM
2 |to 0OXOUTh KaYECTBEH | UEJIOBEK | K YEJIOBEKY  |OTpHUIaTeNb-| 0Opa3Has +
avoid Ppa HOE Hast KOJTMYECTBEHHAS
smb.  [BepcTy, [COCTOSTHUE (B 3HAYCHUN)
likea [u30erarhb
leper  [koro-
0o Kak
YMBI
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IIpooonocenue mabauyvr A.3

1 2 3 4 5 6 7 8
3 | toflee |ynmenérbl- IBUKEHUE | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHUILaTeNb-| oOpa3Has +
like BaTh, Has KOJIMYCCTBCHHAS
bandi- |yauparts (B 3HaUCHUN)
coots  BO Bce
before a [tonatku,
bushfire pexartsb
(aBcTpanciomMs
pasr.) [FOJIOBY
4 | to bleed 0O6muBaTh PKCIIpeC- | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpULATeNb-| oOpa3Has +
likea (s CUBHOCTb Hast KOJIMYECTBEHHAs
(stuck) [KpoBbIO, |[HEHCTBUSA (ycunuren)
pig MCTEKATh
KPOBBIO,
CHJIBHO
KpPOBOTO-
HUThH
5 | to bowl BbIBOOUTHBO3ACH- IpeaMeT | K YelOBEKY, K |0TpHUIaTelb-| oOpa3Has
over likems ctpost (cTBHE SIBJICHUIO Has
ninepins OJUH 3a
ApYrum
6 | toclimb[razaTp  |[IBMXKEHHE | YENIOBEK | K UEJNIOBEKY  [[IOJIOKUTEINb| 0Opa3Has
likea [Kkax Has
steeple [Bepxomas
Jack
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IIpooonocenue mabauyvr A.3

1 2 3 4 5 6 7 8
7 | to come Habpo-  PKcIpec- | MpeaMeT | K YeJIOBeKy  |OTpHuIareib-| oOpa3Has +
down oncuTkCS ¢ CUBHOCTD Hast KOJTMYECTBEHHAS
smb. likeoOBUHEHU|ICHCTBUSA (ycunmuren)
a cartloagmu,
of brickspanarts
(pa3r.) [rojoBo-
MOMKY
KOMY-
0o
8 [tocry [OPbKO PKCIpec- | 4eJIOBEK | K YeNIOBEKY  |oTpHIareib-| oOpa3Has +
likea |mmakaTe |[CHBHOCTH Has KOJIMYECTBEHHAs
baby mencTBUA (B 3HaUCHUN)
9 | to dancefraniie-  |[IBUXKEHHE | 300HUM | K YCJIOBEKY  |OTpULATEb-| 0Opa3Has
like an [BaTh Kak Hasi
elephanticiion
10 |to die |ymepers [rmaron 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHIaTeib-| oOpa3Has
like a ratjmon OBITHUS Hasi
in a holepabopom
11|{tobe urparpb [BO3MEH- MpeAMET | K YeJIOBEKY  |0TpHuIlaTehb-| oOpazHas +
used as pKaJKyro, CTBHE Hast KOJIMYECTBEHHAS
a door- [yHU3H- (B 3HAYCHHH)
mat TEJIbHYIO
poJIb,
OBITH
BTOIITAH-
HBIM B
rpsi3b
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IIpooonocenue mabauyvr A.3

1 2 3 4 5 6 7 8
12 | to drink jmuTh (busnyec- | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHLATENb-| OOpa3Has +
likea pamoem, [Koe Has KOJIMYCCTBCHHAS
fish oecrpo- [eicTBre (ycunurenn)
OyTHO
MBSTHCTBO
BaTh
13 | to drive MuaThcsl |[IBHKEHHWE | OMOJIEH3M | K UEIOBEKY  |OTpHIlATeNb-| oOpa3Has +
like KaK Hast KOJIMYECTBEHHAs
Jehu  cymacmen (ycuiurenb)
10005051
14 | to blush BapneTscsapkenpec- | GUTOHUM | K YEIOBEKY  |OTpHIATENb-| OOpa3Has +
likea [kak CUBHOCTD Hast KOJIMYECTBEHHAs
rose MaKOB  [IeWCTBUSA (B 3HAYCHUN)
[[BET
15| toeat |oTuath (husmvec- | 300HUM K UEJIOBEKY  |oTpHuIaTelb-| oOpazHas +
likea [csg oTMeH-[KOe Hasi KOJIMYECTBEHHAs
wolf  HbIM nefcTBUe (ycuiurenb)
ATmeTH-
TOM;
BOJTYM I
ATITICTHT
16 | to fear [DosiThCst pPMoOIHMO- | OMOJEN3M | K UEIOBEKY  |OTpHIATeNb-| oOpa3Has +
smb.  [Koro- HaJIbHOE Has KOJIMYECTBEHHAs
(smth.) 6o COCTOSTHUE (ycuiurenb)
as the (wm
devil  [ero-
fears  [1m60) Kak
holy  mépr
water [1agaHa
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IIpooonocenue mabauyvr A.3

1 2 3 4 5 6 7 8
17 | to feel OBITH OMOIIMO- | IPEAMET | K YEeJIOBEKY  |0TpHLATENb-| 0Opa3Has +
likea (coBepieHHamBHOE Has KOJIMUECTBEHHAs
boiled mHO COCTOSIHHE (ycunurenn)
rag pa3ouTHIM|
(pa3r.) mM3MoOTaH-
HBIM,
M3MYy4EH-
HBIM
18 | to fight joTyasHHO BO3ACH- IpeaMeT | K YeJIOBeKY  |[IOJIOKUTeNb| oOpa3Has +
likea |mpatbcs [cTBHE Has KOJINUECTBEHHASA
threshing (ycunuren)
machine
19 | tofit |UIOTHO |COCTOSIHME | BEIIECTBO | K MPEIMETY  |[IOJIOKHUTENh| 0Opa3Has
smb.  obnerarp Hast
like wax[koro-
6o (06
0JICK]IC)
20| to MpoIBE- PKCIpec- | OMOJIEn3M | K YeIOBEKY, K |[[TOJI0KUTEIh| oOpa3Has +
flourish aTsb, CHBHOCTh SIBJICHUIO Has KOJIMYECTBCHHAS
likea |ycmemHo jaeicTBUA (ycunuren)
bay tree pa3Bu-
(KHUKH ) BaTbCS
21| to flow |pexodi  |IBMIKEHHE | BEUIECTBO | K MPEAMETY  [TOJIOKHUTENb| oOpazHas
like mUTHCA (0 Hasi
water  BHUHE);
peKoi
Teqb (O
NeHbrax)
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IIpooonocenue mabauyvr A.3

1 2 3 4 5 6 7 8
22| to CIIEIO-  [BO3MACH- 300HUM K YEJIOBEKY  |OTpHULIATENb-| 0OpazHas
follow Barhb3a (cTBHE Has
smb.  Kkewm-
like m00, Kak

sheep [cTtamo
bapaHoB,
CIICTIO
CIIe0-
BaTh 3a

KEeM-JIH00

23 | to FOBOPUTH [peueBas 300HUM K UEJIOBEKY  |OoTpHIlaTelb-| oOpa3Has
gibber [OBICTpO U [EsATETH- Hast
like an |[HEBHATHO [HOCTH
ape HEYJICHO-
pa3aens-

HO
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[MTPMJIOXKEHUE b

AHanu3s 3Ha4eHus1 HEeMEUKUX CpaBHUTENbHBIX DE

Tabnuna b.1 — AHanu3 3HaYeHHs] HEMELKHUX aIbeKTUBHBIX CPaBHUTENbHBIX OF

Ne | ®E [[IepeBox |[OcuoBanng OObekT |Pedepentnas Onenka |DKCHpPEeCCUBHOCTD
CpaBHEHUS| CPaBHEHUS |OTHECEHHOCTh

1 2 3 4 5 6 7 8

1 | wie vom[kak CBOMCTBO | SIBJICHME | K YEJIOBEKY  |OTpHULaTelNb-| oOpa3Has
Blitz  rpomom IIPUPOJIBI Has
getroffenmopaxén

HBII

2 |weich PBITH KA4eCTBO | MPOJIYKT | K YEJIOBEKY  |OTpHUIlaTeIh-| oOpazHas
wie MSITKOCEp [THYHOCTH | TTUTAHUS Hasl
Butter |neunbim

3 | hdplich [cTpamen [xapakTepu | SBICHHE | K YEJIOBEKY  |OTpHUIIAaTeIh-| oOpazHas +
wie die [Kak CTHKa IIPUPOJIBI Hast KOJIMUECTBEHHAs
Nacht [cMepTHBIHBHEIIHOCTY (ycunurens)

rpex

4 |naf} wie MpOMOK- [CBOMCTBO | 300HMM | K YEJIOBEKY  |OTpHUIIATENb-| OOpa3Has +
eine 1110207891 () Has KOJTMYECTBEHHAS
gebadetekocreii, (B 3HAYCHUN)
Maus |10 HUTKH

5 | frech  |Haxam u3 [Ka4ecTBO | YEJIOBEK | K YUETIOBEKY  |OTpHUIlaTeIh-| oOpaszHas +
wie HAXaJlOB [THYHOCTH Hast KOJTMYECTBEHHAS
Oscar (B 3HAYCHUN)

6 | billig [coBcem [cBOWCTBO | (DUTOHMM | K IPEIMETY  |OTpHUIIATEIh-| oOpazHas +
wie netéBbIii Has KOJIMYECTBEHHAs
Brom- (B 3HAYCHUN)
beeren

7 | klar COBEPIIICHCBONCTBO | MpEeIMET | K SABJICHHIO  |OTpHIATENb-| oOpa3Has +
wie HO Hast KOJTMYECTBEHHAS
dicke [HemoHsT- (B 3HAYCHUN)
Tinte  [HbIiA
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IIpooonxcenue mabauywl b. 1

1 2 3 4 5 6 7 8
8 | grob wierpyOblii [KauecTBO | (PUTOHUM | K YENIOBEKY  |OTpHIaTelb-| oOpa3Has +
Bohnen-kak ITUYHOCTH Hast KOJINYECTBEHHAS
stroh  M3BO3YMK (ycunurenn)
9 | storrischynmpsiMbIii [Ka4ecTBO | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHUIIATEIb-| 0Opa3Has
wie ein [Kak OCEN [TMYHOCTH Hasi
Esel
10 | hungrig [rolOMHBIACBONCTBO | 300HMM | K YEJIOBEKY  |OTpHIATENb-| oOpa3Has +
wie ein [KaK BOJIK Has KOJIMYECTBEHHAs
Bér OYKB. (ycunutens)
rOJIOJHBIN
KaK
MEIIBETb)
11 |rot wie [KpacHOE [KOJOPOHHMM 300HHM | K YEJIOBEKY  |OTpHLATENb-| OOpa3Has +
ein KaK Oypak Hast KOJTMYCCTBEHHAS
Zinshahr(o nure) (ycunurenn)
12 | treu wie mpefaH- [KayecTBO | 300HUM | K YEJIOBEKY  |[[OJOXKHTENb| OOpa3Has +
ein HBI KaK [THYHOCTH Hast KOJINYECTBEHHAS
Hund [cobaka (B 3HaUCHUN)
13 | kalt wie xomoa-  [KauecTBO | 300HUM | K UEJIOBEKY  |OTpHIIaTEelb-| oOpa3Has
eine HBIH, ITMYHOCTH Has
Hunde- paBHOmym
schnauzeurrii,
becuyB-
CTBEHHBIHN
14 | glatt wiexuTpblii, [CBOMCTBO | 300HUM | K YENIOBEKY  |OTpHIIATEeNb-| 0Opa3Has
ein Aal m3BOpOT- Hast
ITBBII
15 |alt wie cTap kak [CBOWCTBO | OMOJIEM3M | K YETIOBEKY, |OTpHLATENb-| OOpa3Has +
Methu- Madyca- K peaMeTy, [Has KOJTMYCCTBEHHAS
salem i K SIBJICHHUIO (ycunuren)
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IIpooonxcenue mabauywl b. 1

1 2 3 4 5 6 7 8

16 | plump | HEYKIIIO | KAYECTBO | 300HUM | K YEIIOBEKY  |[OTpHUIIATENIb-| 0OpazHas
wie ein | )Kui Kak | TMYHOCTH Hast
Bar MeOBENb

17 |dumm | rymeiid [KauecTBO | GUTOHUM | K YEJIOBEKY  |OTpHIATENb-| oOpa3Has +
wie KaK ITUYHOCTH Hast KOJTMYECTBEHHAS
Bohnen-| npo6ka (B 3HAYCHUN)
stroh

18 | diirr wie| Xymo#i, (CBOMCTBO | (UTOHMM | K YEJIIOBEKY |OTpHIATENb-| oOpa3Has +
eine TOIIUH Hast KOJTMYECTBEHHAS
Hopfen- | kak (ycuiurenb)
stange | JKepab

19 | flink wie mpoBOp- Ka4ecTBO | 300HUM | K YEJIOBEKY  |[OJOXKHTENb| OOpa3Has +
ein HBII KaK [TAYHOCTH Hast KOJTMYECTBECHHAS
Eichhor-| 6enka (ycunuTenn)
nchen

20 | lastig  Ha30WIM- Ka4eCTBO | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHLATENb-| OOpa3Has +
wie eine Bblif KaKk [THYHOCTH Hasi KOJIMYECTBEHHAs
Fliege Myxa (B 3HaUEHUN)

Tabnuna b.2 — AHanu3 3HaYeHHs] HEMELKHUX aJBEpOUaNbHBIX CPABHUTEIbHBIX

OE
Ne OF IlepeBon  |OcHoBanme  OOBEKT Onenka | DKCIpPeCCUBHOCTH
CpaBHEHUs| CpaBHEHUS
1 2 3 4 5 6 7
1 | nach wie vor  mo-mpexxHemy [mo o0pa3y | abcTpakTHOe [HeHTpaibHas oOpa3Has
NMENUCTBUSL | TIOHATHE
2 |viel wieder  |HecMeTHOE MO Mepe M | BEIIECTBO MOJIOXKUTENB| 00pa3Has +
Sand am Meer KoOJIMYECTBO, [CTEIIEHHU Has KOJIUYEeCTBSHHAS
(6u6m.) KaK TIECKY (ycuiurenb)
MOPCKOTO
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IIpooonxcenue mabauywvt b.2

1 2 3 4 5 6 7
3 | hin wie her BCE paBHO,  [MO 00pa3y | abCTpakTHOE |OTpHLIATENb-| OOpa3Has
BCE €MUHO;  [IEHCTBUSA | NIOHATHE Hast

o

4TO B JIOO, YTO

hi ()%

Ta6nuna b.3 — Ananu3 3HaueHUsI HEMEIKUX TJ1aroJIbHBIX cpaBHUTENbHBIX DF

No | ®E [[lepeBox |OcunoBanug OOBekT |PedepentHas OrneHnka |DKCIPECCHBHOCTH|
CpaBHEHWsI| CPAaBHEHUSI | OTHECEHHOCTD
1 2 3 4 5 6 7 8
1 wie eine [XOOUTH |[IBMIKEHUE | 300HUM K UEJIOBEKY  |OTpHIlaTelb-| oOpa3Has
Jans BIIEpEBa Has
vatscheln Ky
2 |j-m wie OBITH Ka4yecTBEH | MPOIYKT | K YEJIOBEKY, K [HelTpaibHas] oOpa3Has +
ein Ei  moxoxxum HOe MUTAHUS | IPEIMETY, K KOJINYECTBEHHAS
gleichen|na koro- cocTosiHME KUBOTHOMY, (ycunuren)
mr00; KaK K SIBJICHHIO
nBe
KaruT
BOJTBI
3 |wiedie jpactu, pkcrpec- | (UTOHUM | K IPeIMETY  [[IOJIOKUTENb| oOpa3Has +
Pilze  kax CUBHOCTb Hasi KOJIMYECTBEHHAs
aus dem rpubb1  [ACHCTBUA (ycunuren)
Boden [mocne
schiefenjmox s
4 | wie NpoXKaTh PKCHpec- | (UTOHUM | K YETIOBEKY, K |OTpHLIATENb-| 0Opa3Has +
Espen- [kak CHBHOCTb KHUBOTHOMY  [Has KOJINYECTBEHHAS
laub OCHHO-  [TCUCTBUS (ycunuren)
zittern  BBIN JIHCT
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5 |wieein [paboTaTh [KaueCTBEH | 300HUM | K UCJIIOBEKY  [[IOJIOKUTENb| 0Opa3Has
Pferd [kak Bom [HOE Hasi
arbeiten COCTOSTHUE

6 |wie ein pyrarbcsi Ka4eCTBEH | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHUIIATENb-| 0Opa3Has
Rohr-  mocnemnuHoe Hasi
Spatz MU COCTOSIHHE
schimp- cnoBamu
fen

7 |etwas BHaTh Kak| YMCTBEH- | IPEIMET | K UEIOBEKY  [IOJOXKHUTENb| 0Opa3Has +
wie CBOM IIATH| Has Hast KOJTMYECTBEHHAS
seine  [MajbIEB | JCATENb- (ycumuTenn)
Westen- HOCTh
tasche
kennen

8 |sich wie|0ypHO  [KaueCTBEH | 300HUM | K YEJIOBEKY  [OJIOKHTENb| oOpazHas +
ein paxoBaTh HOE Hast KOJIMYECTBEHHAs
Schnee- s COCTOSTHUE (ycuiurenb)
konig
freuen

9 |wie auf cumerp |MOJOKEHME MPEAMET | K YEJIOBEKY  |OTpHUIIATENb-| 0Opa3Has
Kohlen kakHa B Hasi
sitzen ~Mrojkax [pOCTpaH-

CTBE

10 | etwas |He UMETh | YMCTBEH- | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHLATENb-| OOpa3Has +
wie ein HH Hasi Hasi KOJIMYECTBEHHAs
Nashorn manefimie | nesarensb- (ycumuTenn)
vom o HOCTb
Zither- [moHATHS
spiel o uém-
wissen [Tu00
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11 | wie HEOXKU-  [J1aroJ IpeaMeT | K YelIOBeKY  |oTpHullaTeib-| oOpa3Has +
ROhr- |manHO  [OBITHA Hasi KOJIMYECTBEHHAs
wasser [mepe- (ycunmuren)
ausblei- [craTh
ben COBCEM
MOSIBJISITH
Csl, 3aIpo-
nacTb
12 | wie ein [OBITH KaHaJ 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHIaTeib-| oOpa3Has +
Schiep- Haueky, [Bocmpus- Hasi KOJIMYECTBEHHAs
hund  [cMoTpeTh [Tus (ycunuren)
aufpas- [Bo Bce
sen riasa
13 | wie ein CHJIBHO [KaYeCTBEH | YEJOBEK | K YEJIOBEKY  |OTpHLATENb-| OOpa3Has +
Schnei- BaOHYyTH HOE Hast KOJIMYCCTBEHHAS
der COCTOSIHHE (ycunuren)
frieren
14 | wie der [OBITBH KAueCTBEH | HCTOPU3M | K UEJIOBEKY  |OTpHUIlaTeIh-| oOpazHas +
Tod von pienHpIM HOE Has KOJINYECTBEHHAS
Ypern [kak COCTOSIHHE (ycunuren)
ausse- CMepTb,
hen BBITJISI-
eTh Kak
BBIXO/ICII
C TOTO
CBeTa
15| wie ein |[TaBUTPH KaOJIOKEHUE TIPEAMET | K MPEAMETY, |OTpHUIlaTelb-| oOpa3Has
Alp auf kommap; B K SBJIGHUIO  |Has
der yIIEBHOCMPOCTPAH-
Brust [opems  (cTBe
liegen
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16 | wie ein cnartb KayecTBEH | 300HUM | K YEJIOBEKY  |0TpHLATENb-| OOpa3Has +
Bar HerpoOyHOe Has KOJINYECTBEHHAS
schlafen HBIM COCTOSIHHE (ycunurenn)
CHOM
17 |etwas  (cTapaTbcs| BO3ACH- | IPOAYKT | K YENOBEKY  |OTpHIIATENb-| 0Opa3Has
wie COBITb C | CTBHE MUTAHUS Hast
saueres [PyK 4To-
Bier 6o
ausbie- Herommoe,
ten HEKadecC-
TBEHHOE
18 | j-m wie XOOWUTh |[IBMIKEHWE | 300HUM | K UEJIOBEKY  |OTpHIlaTelb-| oOpa3Has
die BOKPYT Ja Hasi
Katze |okomno
um den
(heifen)
Brei
herum-
gehen
19 | etwas [HyX&IaTb-| BO3JIeH- | IPOAYKT | K YEJIOBEKY  |OTpHIATENb-| oOpa3Has +
ndtig s B 4éM- | CTBUE MATaHUSA Has KOJINYECTBEHHAS
wie’s  [mnbo Kak (ycunurens)
liebe [ xyebe
Brot HaCyIl-
haben HOM
20 | wie I)coBep- | rimaron MPOAYKT | K YEJIOBEKY  |OTpHUIIaTeIh-| oOpazHas +
Butter [menno ObITHS MUTaHUS Has KOJIMYECTBEHHAs
an der pactepsTh (ycunutens)
Sonne [cq;
bestehen)cropats
CO CThIIA
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21 |wieein MHOrO M |pu3HMyec- | 300HUM | K YENIOBEKY  |OTpHIaTenb-| oOpa3Has +
Dachs pkagHO  [KOE Hast KOJTMYECTBEHHAS
essen  CTh nericTBre (ycunuTenn)

22 | wie mit ot ITBIDKEHUE | IPEAMET | K SIBJICHHUIO MOJIOXKUTENh| 00pa3Has +
Dampf monabIM Hast KOJTMYECTBEHHAS
gehen [xomom Ha (B 3HAYCHUN)

BCEX
napax (o
KaKOM-
0o
nere)

23 | wie ein [pa3pas3uTh| BO3JCH- | SBIIEHWE | K UEJIOBEKY  |OTpHUIlATEeIb-| oOpazHas
heiliges (s CTBHUE MIPUPOJIBI Hasi
Donner [rpomoM u
wetter |MOJIHUEH,
hinter- [y9uHUTH
dreinfah rpanamnos
ren HBINA

CKaHa

24 | wie im [n€praTbCsIBMIKEHUE | TPEAMET | K UEJIOBEKY  |OTpHUIlaTelhb-| oOpazHas
Draht [kak Ha Hasi
gehen BepéBou-

Ke

25 |j-n wie [Mepecuyp | BO3[€H- | IPOAYKT | K YeJIOBEKY  |OTpHIaTenb-| oOpa3Has +
ein OEepeKHO | CTBUE MUTAHUS Hasi KOJIMYECTBEHHAs
rohes Ei oOpamats (ycunuTenn)
anfassenics ¢ kem-

0o, ¢
HeM-Tr00
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26 wie der [BBHIMIA-  [KAYECTBEH | HCTOPU3M | K YENIOBEKY  |OTpHIIaTeNb-| oOpa3Has +
lumme et HOE Has KOJTMYECTBEHHAS
unge vonjiypak-  [COCTOSTHUE (ycunuren)
Meifen |Typakom
lussehen

27 | wie einefrpeliarh [peyeBasi | 300HUM | K YEJIOBEKY  |OTpHIaTenb-| oOpa3Has +
Elster [kak esITeNb- Hast KOJINYECTBEHHAS
schwa- (copoka HOCTB (B 3HaUCHUN)
tzen
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